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La música es lícita
Alegato en defensa de Ibn Ḥazm frente a una objeción y sus seis textos, con

el veredicto de Ibn Ḥaŷar al-ʿAsqalā nī  sobre cada eslabón impugnado

Mu l l a h  Kh a l i d  Jo r g e  Mo n t e s

❧

طَأَ خْ فَقَدْ أَ هُ  رَ كَ نْ  نَّ مَنْ أَ فِيهِ، وَأَ ةَ  يَ رَاهِ كَ لَا   ، لَقٌ  بَاحٌ مُطْ مُ هُ   نَّ  حَّ أَ فَصَ

لَا شَكٍّ بِ
«Queda establecido que es permitido en términos absolutos, sin reprobación alguna, y que

quien lo reprueba yerra sin duda».

Ibn Ḥazm, al-Muḥallá, t. 7, p. 569
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1 La objeción y por qué cae entera

Una crítica a la cuestión 1566 de al-Muḥallá sostiene tres cosas. Primera: que el texto «habla sobre comercio

de instrumentos musicales, pero no de la música». Segunda: que, siguiendo su propio método, Ibn Ḥazm no

prohibiría la música, pero «tampoco la declara lícita». Tercera: que seis textos —atribuidos a al-Bujā rī , a Ibn

Mā ŷah, a al-Tirmiḏī , a al-Bayhaqī  y dos veces al Musnad de Aḥmad— demuestran la prohibición.

Las tres afirmaciones son falsas, y para probarlo basta el texto de Ibn Ḥazm:

1. La cuestión no trata solo de compraventa. Ocupa trece páginas de la edición impresa (t. 7, pp. 559–571)

y su materia es el canto, la escucha de la cantora, la escucha de la flauta y los instrumentos. La compraventa

es el enunciado de partida, no el contenido (§ 2).

2. Ibn Ḥazm declara la licitud, y con las fórmulas más fuertes de su lenguaje jurídico: «lícito en términos

absolutos», «permitido en términos absolutos, sin reprobación alguna» y «quien lo reprueba yerra sin

duda» (§ 3).

3. Los seis textos ya están juzgados. Ibn Ḥazm examina en la misma cuestión esos hadices o sus variantes y

los derriba uno por uno (§ 6). Y el Taqrī b al-Tahḏī b de Ibn Ḥaŷar al-ʿAsqalā nī  (m. 852/1449) —el manual

de crítica de narradores de un šā fiʿí que nada debía a la escuela de Ibn Ḥazm— confirma que, salvo la de al-

Bujā rī , cuyo problema es de forma y de sentido, ninguna de las cadenas prohibitivas que Ibn Ḥazm derribó

sale indemne (§ 5).

Ibn Ḥazm no deja el asunto en una zona gris. Concluye que la música es lícita, que escucharla con buena

intención es obediencia a Allah y que quien la condena se equivoca. Lo que sigue lo prueba con sus

palabras, página por página.

2 No es una cuestión de comercio: es una cuestión sobre el canto

2.1 El enunciado y lo que revela

هُ، وَمَنْ  لُّ لَالٌ كُ بِيرِ: حَ نَا  ، وَالطَّ عَازِفِ مَ لْ عِيدَانِ، وَا لْ زَامِيرِ، وَا مَ لْ ، وَا جِ رَنْ  يْعُ الشِّطْ بَ ةٌ: وَ لَ  أَ ١٥٦٦ - مَسْ

هَا  نَّ لِأَ بْلُ؛  قَ نَا  رْ كَ مَا ذَ لِ هَا؛  سِرِ لَى كَا عَ مَانَ   لَا ضَ فَ ةً  رَ  وَّ  ةً مُصَ رَ يَكُونَ صُو نْ  ا أَ هُ، إلَّ نَ مِ  لِكَ ضَ ئًا مِنْ ذَ يْ  رَ شَ سَ  كَ

. هُنَّ يَاعُ تِ بْ يَاتِ وَا نِّ  غَ مُ لْ يْعُ ا بَ لِكَ  ذَ هَا - وَكَ مَالِكِ مَالٌ مِنْ مَالِ 

«1566. Cuestión: La venta del ajedrez, de las flautas, de los laúdes, de los instrumentos musicales y de los

tambures es lícita toda ella; y quien rompa algo de ello debe indemnizarlo —salvo que se trate de una imagen

figurada, pues, por lo que ya dijimos, no hay indemnización a cargo de quien la rompa—, porque es un bien

del patrimonio de su dueño. Y lo mismo la venta y la compra de cantoras».

t. 7, p. 559 · shamela.ws/book/767/3172

https://shamela.ws/book/767/3172
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La primera frase ya contiene el dictamen. Ibn Ḥazm exime de indemnizar a quien rompe una imagen —«por

lo que ya dijimos», es decir, por lo que antes estableció sobre las imágenes—, pero obliga a pagar a quien

rompe un laúd, una flauta o un tambur, «porque es un bien del patrimonio de su dueño». La línea queda

trazada desde el principio: de un lado, la imagen, que puede romperse sin indemnizar; del otro, los

instrumentos, protegidos como propiedad legítima. Ibn Ḥazm no impone indemnización por romper la

imagen; la impone por los instrumentos. Y recuerda que no está solo en esto:

لِكَ ئًا مِنْ ذَ يْ  رَ شَ سَ  لَى مَنْ كَ عَ مَانَ  ةَ الضَّ نِيفَ بُو حَ  وَرَأَى أَ

«Abū  Ḥanī fa sostuvo que quien rompa algo de ello debe indemnizarlo».

t. 7, p. 559 · shamela.ws/book/767/3172

2.2 De qué trata realmente la cuestión

Tras el enunciado, Ibn Ḥazm dedica la cuestión entera a examinar los argumentos contra el canto y la música, y

a exponer las pruebas de su licitud. Basta recorrerla:

p. 561: el hadiz que prohíbe «a la cantora… y escucharla» (هَا لَيْ مَاعَ إ تِ لِاسْ ;que declara débil ,(وَا

p. 562: «quien se sienta junto a una cantora y la escucha», que declara inventado;

pp. 566–567: la aleya de Luqmā n (Corán 31:6) y quienes la refirieron al canto;

p. 567: la intención de quien escucha el canto (ِنَاء غِ لْ مَاعِ ا تِ بِاسْ );

p. 569: las dos muchachas que cantaban en casa del Profeta صلى الله عليه وسلم;

p. 570: la flauta que oyeron el Profeta صلى الله عليه وسلم, Ibn ʿUmar y Nā fiʿ;

pp. 570–571: los Compañeros que escuchaban canto en una boda e Ibn ʿUmar oyendo cantar a una esclava

en casa de ʿAbd Allā h b. Ŷaʿfar.

Así examina, por ejemplo, el hadiz que prohibiría expresamente escuchar a la cantora:

بْنُ عِيدُ   ، وَسَ عِيفٌ وَ ضَ هُ ، وَ يْثٌ لَ هِ:  فِي هَا« .  لَيْ مَاعَ إ تِ لِاسْ هَا وَا لِيمَ تَعْ هَا وَ نَ مَ ثَ هَا وَ عَ يْ بَ ةَ وَ يَ نِّ  غَ مُ لْ مَ ا  هَ حَرَّ  لَّ »إنَّ ال

مِّيَ، قَدْ سُ رَفُ وَ يُعْ مَا  وَ  هُ هِ  ي خِ مَا عَنْ أَ دْرَاك  مَا أَ خِيهِ، وَ وَ عَنْ أَ هُ يُدْرَى مَنْ  لَا  هُولٌ  جْ وَ مَ هُ ينٍ وَ بِي رَزِ  أَ

. سَمَّ يُ لَمْ  لَّذِي  هُ ا خُو يْفَ أَ فَكَ

«[De ʿĀʾiša, del Profeta صلى الله عليه وسلم:] “Allah ha prohibido a la cantora, su venta, su precio, su enseñanza y

escucharla”. — En él está Layṯ, que es débil, y Saʿī d b. Abī  Razī n, desconocido —no se sabe quién es—, [que

lo transmite] de su hermano. ¿Y qué sabes tú de “su hermano”? Si él, que tiene nombre, no es conocido,

¿qué decir de su hermano, que ni siquiera es nombrado?».

t. 7, p. 561 · shamela.ws/book/767/3174

Quien sostiene que esta cuestión «no habla de la música» solo puede hacerlo si no la ha leído más allá de su

primera línea.

https://shamela.ws/book/767/3172
https://shamela.ws/book/767/3174
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3 El dictamen: «lícito en términos absolutos»

La objeción concede que, para Ibn Ḥazm, la música no está prohibida, pero sostiene que él no la declara lícita.

Ibn Ḥazm la declara lícita cinco veces y de cinco maneras.

a) Todo lo tratado es lícito

يلٌ تَفْصِ مَ -   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ - صَ لِ و لَا عَنْ رَسُ لَى -، وَ عَا تَ هِ -   لَّ تِ عَنْ ال يَأْ لَمْ  ا  مَّ لَ فَ دٍ:  مَّ حَ مُ بُو   قَالَ أَ

لَقٌ  لَالٌ مُطْ هُ حَ  لُّ هُ كُ  نَّ  حَّ أَ  نَا صَ رْ كَ ا ذَ مَّ مِ ءٍ  شَيْ يمِ  حْرِ بِتَ

«Dice Abū  Muḥammad: Puesto que no ha venido de Allah —ensalzado sea— ni de Su Mensajero صلى الله عليه وسلم un

detalle que prohíba nada de lo que hemos mencionado, queda establecido que todo ello es lícito en términos

absolutos».

t. 7, p. 569 · shamela.ws/book/767/3182

b) El canto es permitido sin reprobación, y quien lo condena yerra

هِ -  لَّ نْدَ رَسُولِ ال يْطَانِ عِ  رُ الشَّ مَا  مِزْ  هُ: أَ لَ قَوْ بَكْرٍ  بِي   لَى أَ عَ مَ -   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ - صَ نْكَارِ فِي إ ةُ   جَّ حُ  مَا الْ  نَّ إ

. كٍّ لَا شَ بِ طَأَ  خْ فَقَدْ أَ هُ  رَ كَ نْ  نَّ مَنْ أَ فِيهِ، وَأَ ةَ  يَ رَاهِ كَ لَا   ، لَقٌ  بَاحٌ مُطْ مُ هُ   نَّ  حَّ أَ فَصَ مَ -؟   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  صَ

«La prueba está en que él صلى الله عليه وسلم reprochó a Abū  Bakr su dicho: “¿Una flauta del demonio junto al Mensajero

de Allah صلى الله عليه وسلم?”. Queda establecido, pues, que es permitido en términos absolutos, sin reprobación alguna, y

que quien lo reprueba yerra sin duda».

t. 7, p. 569 · shamela.ws/book/767/3182 · lo dice del canto de las dos muchachas (§ 4.1)

c) Escuchar el canto con buena intención es obediencia

وَ هُ فَ بِرِّ  لْ لَى ا عَ لِكَ  بِذَ هُ  نَفْسَ نَشِّطَ  يُ هِ - عَزَّ وَجَلَّ - وَ  لَّ ةِ ال عَ ا لَى طَ عَ لِكَ  بِذَ وَى  يَقْ لِ هِ   نَفْسِ حَ  تَرْوِي هِ  بِ وَى  نَ وَمَنْ 

قِّ حَ  هَذَا مِنْ الْ هُ  لُ فِعْ ، وَ حْسِنٌ مُطِيعٌ مُ

«Quien se proponga con ello [con escuchar el canto] solazar su alma para fortalecerse así en la obediencia a

Allah —poderoso y majestuoso— y avivar con ello su ánimo para el bien, es obediente y obra bien, y este

acto suyo es de la verdad».

t. 7, p. 567 · shamela.ws/book/767/3180 · texto completo en § 7

d) Escuchar la flauta no es ilícito

هُ عَ مَا رَ سَ مَ عُ بْنِ  لِا مُ -  لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ بَاحَ -   مَا أَ لَ هُ  عُ مَا رَامًا سَ رُ حَ مَا زْ مِ لْ لَوْ كَانَ ا وَ

«Si escuchar la flauta fuera ilícito, él —la paz sea con él— no habría permitido a Ibn ʿUmar escucharla».

t. 7, p. 570 · shamela.ws/book/767/3183 · texto completo en § 4.2

https://shamela.ws/book/767/3182
https://shamela.ws/book/767/3182
https://shamela.ws/book/767/3180
https://shamela.ws/book/767/3183
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e) Un Compañero escuchó el canto y medió en la venta de la cantora

قَاتُ لَفَّ مُ لْ لْكَ ا تِ لَا  ةٌ  حَ حِي  نِيدُ صَ ا سَ هِ أَ هَذِ يَةِ، وَ نِّ  غَ مُ لْ يْعِ ا بَ فِي  ءَ وَسَعَى  نَا غِ لْ مِعَ ا قَدْ سَ رَ  مَ عُ بْنُ  فَهَذَا ا

ةُ. عَ مَوْضُو لْ ا

«Ahí tienes a Ibn ʿUmar: escuchó el canto e intervino en la venta de la cantora. Y estas son cadenas

auténticas, no aquellas [tradiciones] amañadas e inventadas».

t. 7, p. 571 · shamela.ws/book/767/3184

3.1 No existe un «tercer estado»

La objeción imagina una zona intermedia —ni prohibido ni declarado lícito— que el método de Ibn Ḥazm no

admite. Él mismo lo deja asentado al abrir la cuestión:

هُ  لَّ حَلَّ ال لَى -: }وَأَ عَا تَ قَالَ -  عًا{ ]البقرة: ٢٩[ ، وَ مِي رْضِ جَ فِي الأَ مَا  لَقَ لَكُمْ  لَى -: }خَ عَا تَ قَالَ - 

لَمْ { ]الأنعام: ١١٩[ ، وَ يْكُمْ لَ عَ مَ   مَا حَرَّ لَ لَكُمْ  فَصَّ قَدْ  لَى -: }وَ عَا تَ قَالَ -  { ]البقرة: ٢٧٥[ ، وَ يْعَ بَ لْ ا

لِكَ ءٍ مِنْ ذَ شَيْ يْعِ  بَ يمِ  حْرِ بِتَ صٌّ  نَ تِ  يَأْ

«Dice [Allah] —ensalzado sea—: “Él creó para vosotros todo cuanto hay en la tierra” [Corán 2:29]; y dice:

“Allah ha hecho lícita la compraventa” [2:275]; y dice: “Él os ha detallado lo que os ha prohibido” [6:119]. Y

no ha venido ningún texto que prohíba la venta de nada de ello».

t. 7, p. 559 · shamela.ws/book/767/3172

Todo lo que hay en la tierra fue creado «para vosotros», y lo prohibido está «detallado». Lo que no figura en

ese detalle es lícito por mandato del Corán, no por silencio del jurista. Por eso la frase de la p. 569 es

exactamente el paso que la objeción dice que Ibn Ḥazm nunca da: de «no vino detalle de prohibición» a

«queda establecido que todo ello es lícito en términos absolutos». Y como ese «todo» abarca lo que la

cuestión ha tratado —el canto, su escucha, la flauta y los instrumentos—, la conclusión alcanza a la música

entera. Para quien no se propone ni obediencia ni desobediencia, Ibn Ḥazm tiene además una categoría

expresa: el acto es «frivolidad perdonada» (ُه نْ وٌّ عَ  وٌ مَعْفُ لَغْ , p. 567), como pasear por el propio huerto. En ningún

caso queda la música en un limbo.

4 Las pruebas: lo que hizo el Profeta صلى الله عليه وسلم y lo que hicieron sus
Compañeros

Frente a tradiciones débiles o inventadas, Ibn Ḥazm presenta hadices de Muslim y de Abū  Dā wū d y la práctica

de varios Compañeros. Son estas pruebas, y no un vacío, las que sostienen su dictamen.

https://shamela.ws/book/767/3184
https://shamela.ws/book/767/3172
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4.1 Las dos muchachas que cantaban en casa del Profeta صلى الله عليه وسلم

وَ هُ رُو -  مْ عَ نَا   بْنُ وَهْبٍ أَ ثَنِي ا  لِيُّ حَدَّ يْ  عِيدٍ الْأَ  بْنُ سَ هَارُونُ  ثَنِي   لِمٍ حَدَّ يقِ مُسْ رِ نَا مِنْ طَ ي رُوِّ قَدْ  يْفَ وَ فَكَ

بَكْرٍ دَخَلَ بَا   نَّ أَ نِينَ »أَ مُؤْمِ لْ مِّ ا ةَ أُ ئِشَ عَا يْرِ عَنْ  بَ  زُّ بْنِ ال ةَ  وَ هُ عَنْ عُرْ ثَ  شِهَابٍ حَدَّ بْنُ  نَا ا  حَارِثِ - أَ  بْنُ الْ ا

هِ - بِ  ثَوْ بِ ى  مَ - مُسَجًّ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ - صَ  لَّ بَانِ - وَرَسُولُ ال  تَضْرِ يَانِ وَ نِّ  غَ تُ تَانِ  يَ  هَا جَارِ نْدَ هَا وَعِ لَيْ عَ

هَا  نَّ فَإِ بَكْرٍ  بَا   يَا أَ هُمَا  : دَعْ قَالَ هُ وَ هَ  مَ - وَجْ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ - صَ  لَّ فَكَشَفَ رَسُولُ ال بَكْرٍ،  بُو   مَا أَ هُ رَ هَ تَ نْ فَا

مُ عِيدٍ« . ا يَّ  أَ

«¿Cuánto más, si hemos transmitido por vía de Muslim […] de ʿĀʾiša, Madre de los creyentes, que Abū  Bakr

entró a verla cuando tenía consigo dos muchachas que cantaban y tocaban [el pandero] —y el Mensajero de

Allah صلى الله عليه وسلم estaba cubierto con su ropa—? Abū  Bakr las reprendió, y el Mensajero de Allah صلى الله عليه وسلم se descubrió el

rostro y dijo: “Déjalas, Abū  Bakr, que son días de fiesta”».

بْنِ ةَ  وَ هُ عَنْ عُرْ ثَ  وَدِ - حَدَّ  سْ بُو الْأَ  وَ أَ هُ مَنِ -   حْ رَّ بْدِ ال بْنَ عَ دَ  مَّ حَ مُ نَّ  حَارِثِ أَ  بْنِ الْ مْرِو  عَ لَى  ا إ يْضً  هِ أَ بِ  وَ

نْدِي مَ - وَعِ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ - صَ  لَّ لَيَّ رَسُولُ ال عَ : »دَخَلَ  لَتْ قَا نِينَ "  مُؤْمِ لْ مِّ ا ةَ أُ ئِشَ عَا يْرِ عَنْ  بَ  زُّ ال

لِي: قَالَ  نِي وَ رَ هَ تَ نْ فَا بَكْرٍ  بُو   فَدَخَلَ أَ هُ  هَ  لَ وَجْ رَاشِ وَحَوَّ فِ لْ لَى ا عَ عَ  طَجَ فَاضْ عَاثٍ  بُ نَاءِ  غِ بِ يَانِ  نِّ  غَ تُ تَانِ  يَ  جَارِ

يْهِ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ - صَ  لَّ هُ رَسُولُ ال لَ فَقَالَ  مَ -؟   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ - صَ  لَّ نْدَ رَسُولِ ال يْطَانِ عِ  رُ الشَّ مَا  مِزْ  أَ

هُمَا« . مَ -: دَعْ  لَّ  وَسَ

«Y con la misma cadena hasta ʿAmr b. al-Ḥā riṯ: Muḥammad b. ʿAbd al-Raḥmā n —que es Abū  l-Aswad— le

transmitió de ʿUrwa b. al-Zubayr, de ʿĀʾiša, que dijo: “Entró a verme el Mensajero de Allah صلى الله عليه وسلم cuando tenía

conmigo dos muchachas que cantaban canciones de [la jornada de] Buʿā ṯ. Se recostó en el lecho y volvió el

rostro. Entró Abū  Bakr, me reprendió y me dijo: ¿Una flauta del demonio junto al Mensajero de Allah صلى الله عليه وسلم?

Y el Mensajero de Allah صلى الله عليه وسلم le dijo: Déjalas”».

قَالَ ةَ وَ ئِشَ عَا هِ عَنْ  بِي  ةَ عَنْ أَ وَ بْنِ عُرْ ةَ عَنْ هِشَامِ  مَ ا سَ بِي أُ  يقِ أَ رِ رَ مِنْ طَ بَ خَ  هَذَا الْ مْ  تُ يْ  قَدْ رَوَ  : قِيلَ نْ  فَإِ

هَا " لُ قَوْ ، وَ حَّ  قَدْ صَ هُمَا  ءُ مِنْ نَا غِ لْ فَا يَانِ،  نِّ  غَ تُ تَا  نَ هُمَا كَا  : إنَّ لَتْ قَا قَدْ  هَا   نَّ عَمْ، وَلَكِ نَ نَا:  لْ قُ يْنِ؟  تَ يَ نِّ  غَ مُ بِ تَا  يْسَ لَ هِ: وَ فِي

يْنِ. تَ نَ  سِ مُحْ بِ تَا  يْسَ لَ يْ  يْنِ " أَ تَ يَ نِّ  غَ مُ بِ تَا  يْسَ لَ

«Si se dijera: “Habéis transmitido este relato por vía de Abū  Usā ma, de Hišā m b. ʿUrwa, de su padre, de

ʿĀʾiša, y en él dice: y no eran cantoras”, decimos: Sí; pero ella dijo que estaban cantando, de modo que el

canto de ambas está establecido, y su dicho “no eran cantoras” significa: no eran diestras».

t. 7, p. 569 · shamela.ws/book/767/3182

El argumento es inapelable. Abū  Bakr llamó al canto «flauta del demonio», y el Profeta صلى الله عليه وسلم no le dio la razón:

le ordenó dejar a las muchachas. Si el Profeta صلى الله عليه وسلم desautorizó esa calificación en su propia casa, nadie puede

resucitarla como regla de la religión.

https://shamela.ws/book/767/3182
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Verificación en sunnah.com.

Ṣaḥīḥ Muslim 892c
cadena de Hā rū n b. Saʿī d al-Aylī , la
misma que cita Ibn Ḥazm

مُ عِيدٍ ا يَّ  هَا أَ  نَّ فَإِ بَكْرٍ  بَا   يَا أَ هُمَا  دَعْ
«Déjalas, Abū  Bakr, que son días de fiesta»

Ṣaḥīḥ Muslim 892e
cadena de Abū  l-Aswad

هِ  لَّ نْدَ رَسُولِ ال يْطَانِ عِ  رُ الشَّ مَا  مِزْ
«¿Flauta del demonio junto al Mensajero de Allah?» … y él le dijo: «Déjalas» (هُمَا (دَعْ

Ṣaḥīḥ Muslim 892a نَا هَذَا عِيدُ قَوْمٍ عِيدًا وَ لِّ  لِكُ نَّ  بَكْرٍ إِ بَا   يَا أَ
«Abū  Bakr, cada pueblo tiene su fiesta, y esta es nuestra fiesta»

Ṣaḥīḥ Muslim 892b فٍّ بِدُ بَانِ  عَ لْ تَ تَانِ  يَ  جَارِ
«dos muchachas que tocaban un pandero»

4.2 Ibn ʿUmar, Nā fiʿ y la flauta

زِ عَنْ ي عَزِ لْ بْدِ ا بْنُ عَ عِيدُ   نَا سَ  لِمٍ أَ بْنُ مُسْ لِيدُ  وَ لْ نَا ا  نِيُّ أَ غُدَا لْ يْدٍ ا بَ بْنُ عُ مَدُ   حْ نَا أَ  بِي دَاوُد أَ  يقِ أَ رِ وَمِنْ طَ

يْهِ، نَ ذُ فِي أُ هِ  يْ عَ بُ  صْ وَضَعَ أُ فَ مَارًا  مِزْ رَ  مَ عُ بْنُ  مِعَ ا : »سَ قَالَ رَ  مَ عُ بْنِ  لَى ا مَوْ فِعٍ  نَا سَى عَنْ  بْنِ مُو يْمَانَ  لَ  سُ

: قَالَ هِ وَ يْ نَ ذُ هِ مِنْ أُ يْ عَ بُ  صْ فَعَ أُ رَ فَ لَا،   : لْتُ قُ ئًا؟  يْ  تَسْمَعُ شَ هَلْ  فِعُ  نَا يَا  لِي:  قَالَ  يقِ وَ رِ ى عَنْ الطَّ نَأَ وَ

يَ هِ هِ هَذِ دٍ:  مَّ حَ مُ بُو   قَالَ أَ هَذَا« .  ثْلَ  نَعَ مِ  هَذَا وَصَ ثْلَ  مِعَ مِ مَ - وَسَ  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيِّ - صَ نَّ نْتُ مَعَ ال  كُ

رَ مَ عُ بْنِ  لِا مُ -  لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ بَاحَ -   مَا أَ لَ هُ  عُ مَا رَامًا سَ رُ حَ مَا زْ مِ لْ لَوْ كَانَ ا نِيدِ، وَ ا سَ هِ الْأَ هَذِ ةِ   حَّ بِصِ ةُ  عَ لْقَاطِ ةُ ا  جَّ حُ  الْ

بِكَسْرِهِ مُ -  لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ مَرَ -   لَأَ هُ، وَ عَ مَا فِعٍ سَ نَا لِ بَاحَ   مَا أَ لَ هُ  عُ مَا رَامًا سَ رَ حَ مَ عُ بْنِ  نْدَ ا لَوْ كَانَ عِ هُ، وَ عَ مَا سَ

هُ عَ مَا مُ - سَ لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ بَ -  نَّ جَ  مَا تَ  نَّ  . وَإِ لِكَ ئًا مِنْ ذَ يْ  مُ - شَ لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ عَلَ -  فَ مَا  فَ هُ،  نْ كُوتِ عَ بِالسُّ وَ

هَمٌ وْ دِرْ نَارٌ أَ هُ دِي نْدَ بِيتَ عِ يَ نْ  ئًا، وَأَ كِ  تَّ مُ كْلَ  هِ الْأَ بِ  نُّ  تَجَ  يَا، كَ نْ  مُورِ الدُّ  ثَرِ أُ  كْ بَاحِ مِنْ أَ مُ لْ رَ ا ثَ  كْ هِ أَ بِ  نُّ  تَجَ  كَ

«Por vía de Abū  Dā wū d […] de Nā fiʿ, liberto de Ibn ʿUmar, que dijo: “Ibn ʿUmar oyó una flauta; se puso los

dedos en los oídos, se apartó del camino y me dijo: Nā fiʿ, ¿oyes algo? Dije: No. Entonces retiró los dedos de

los oídos y dijo: Estaba con el Profeta صلى الله عليه وسلم; oyó algo como esto e hizo como esto”. Dice Abū  Muḥammad:

Esta es la prueba concluyente, siendo auténticas estas cadenas. Si escuchar la flauta fuera ilícito, él —la paz

sea con él— no habría permitido a Ibn ʿUmar escucharla; y si para Ibn ʿUmar escucharla fuera ilícito, no

habría permitido a Nā fiʿ escucharla; y él —la paz sea con él— habría ordenado romperla y hacerla callar. Pero

no hizo nada de eso. Solo evitó escucharla como evitaba la mayor parte de lo permitido en la mayor parte de

los asuntos de este mundo: como evitaba comer reclinado, o que pasara la noche en su poder un dinar o un

dírham».

t. 7, p. 570 · shamela.ws/book/767/3183

Es la prueba más directa sobre un instrumento de viento, y es devastadora para la tesis contraria: el Profeta صلى الله عليه وسلم
no ordenó romper la flauta ni callar al flautista, ni prohibió a Ibn ʿUmar oírla; Ibn ʿUmar tampoco se lo

prohibió a Nā fiʿ. Taparse los oídos fue una renuncia personal, como la de comer reclinado: nadie deduce de ella

que comer reclinado sea ilícito.

https://sunnah.com/muslim:892c
https://sunnah.com/muslim:892e
https://sunnah.com/muslim:892a
https://sunnah.com/muslim:892b
https://shamela.ws/book/767/3183
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Verificación en sunnah.com. Sunan Abī  Dā wū d 4924. Grado que muestra la página: Ṣaḥīḥ (al-Albā nī ), la misma

autoridad que invoca la objeción. La página recoge también que Abū  Dā wū d, en la transmisión de al-Luʾluʾī , lo llamó

رٌ كَ نْ مُ هَذَا حَدِيثٌ  ; Ibn Ḥazm, que examina sus cadenas, lo da por auténtico.

4.3 Los abisinios que danzaban en la mezquita

مِّ ةَ أُ ئِشَ عَا هِ عَنْ  بِي  ةَ عَنْ أَ وَ بْنِ عُرْ رٌ عَنْ هِشَامِ  رِي نَا جَ  بْنُ حَرْبٍ أَ رُ  يْ هَ زُ نَا   اجِ أَ جَّ حَ  بْنِ الْ لِمِ  يقِ مُسْ رِ وَمِنْ طَ

مَ -  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  بِيُّ - صَ نَّ نِي ال عَا فَدَ جِدِ  مَسْ لْ فِي ا يَوْمِ عِيدٍ  فِي  نُونَ  فِ يَزْ بَشٌ  ءَ حَ : »جَا لَتْ قَا نِينَ  مُؤْمِ لْ ا

ظَرِ« نَّ فْتُ عَنْ ال صَرَ نْ لَّتِي ا نَا ا  نْتُ أَ  ى كُ تَّ هِمْ حَ بِ عِ لَ لَى  رُ إ نْظُ  لْتُ أَ عَ جَ هِ فَ بِ  نْكِ مَ لَى  عَ سِي   رَأْ ى وَضَعْتُ  تَّ حَ

«Por vía de Muslim b. al-Ḥaŷŷā ŷ […] de ʿĀʾiša, Madre de los creyentes, que dijo: “Llegaron unos abisinios a

danzar un día de fiesta en la mezquita. El Profeta صلى الله عليه وسلم me llamó, puse mi cabeza sobre su hombro y me quedé

mirando su juego, hasta que fui yo quien dejó de mirar”».

t. 7, p. 570 · shamela.ws/book/767/3183 · verificación: Ṣaḥīḥ Muslim 892f

4.4 Compañeros de Badr en una boda con canto

بَا  هُ رَأَى أَ  نَّ  لِيِّ أَ جَ بَ لْ عْدٍ ا بْنِ سَ مِرِ  عَا بِيعِيِّ عَنْ   حَاقَ السَّ  سْ بِي إِ  يِّ عَنْ أَ وْرِ ثَّ يَانَ ال  فْ يقِ سُ رِ نَا مِنْ طَ ي رُوِّ وَ

: هُمْ لَ لْت  فَقُ ءٌ -  نَا هُمْ غِ نْدَ فِي عُرْسٍ وَعِ هُمْ  زِيدَ - وَ يَ بْنَ  بِتَ  ثَا ، وَ بْنَ كَعْبٍ ةَ   رَظَ قَ ، وَ رِيَّ بَدْ لْ عُودٍ ا  مَسْ
بُكَاءِ لْ ، وَا عُرْسِ لْ فِي ا نَاءِ  غِ لْ فِي ا نَا  لَ صَ  هُ رَخَّ  نَّ لُوا: »إ فَقَا مَ -   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  دٍ - صَ مَّ حَ مُ حَابُ   صْ مْ أَ تُ نْ  هَذَا وَأَ

. عُرْسِ لْ يْرِ ا غَ فِي  نَاءِ  غِ لْ يُ عَنْ ا  هْ هِ النَّ فِي يْسَ  لَ  - » نَوْحٍ يْرِ  غَ يِّتِ مِنْ  مَ لْ لَى ا عَ

«Hemos transmitido por vía de Sufyā n al-Ṯawrī  […] de ʿĀmir b. Saʿd al-Baŷalī , que vio a Abū  Masʿū d al-

Badrī , a Qaraẓa b. Kaʿb y a Ṯā bit b. Yazī d —estaban en una boda y había canto—, y les dijo: “¿Esto, siendo

vosotros Compañeros de Muḥammad صلى الله عليه وسلم?”. Respondieron: “Él nos dio licencia para el canto en las bodas y

para llorar al difunto sin lamento ritual”. — No contiene prohibición del canto fuera de la boda».

t. 7, p. 570 · shamela.ws/book/767/3183

Verificación en sunnah.com. Relato paralelo en Sunan al-Nasā ʾī  3383, con Qaraẓa b. Kaʿb y Abū  Masʿū d al-Anṣā rī ,

veteranos de Badr, a quienes ʿĀmir b. Saʿd reprocha que se cante en su presencia:

عُرْسِ لْ نْدَ ا هْوِ عِ لَّ فِي ال نَا  لَ خِّصَ  قَدْ رُ هَبْ  ئْتَ اذْ نْ شِ نَا وَإِ عَ مَ مَعْ   فَاسْ ئْتَ  نْ شِ لِسْ إِ اجْ

«Siéntate, si quieres, y escucha con nosotros; y si quieres, vete: se nos ha concedido licencia para el entretenimiento en las

bodas». Grado que muestra la página: Ṣaḥīḥ (Darussalam).

4.5 Ibn ʿUmar en casa de ʿAbd Allā h b. Ŷaʿfar

يْلٍ - دَخَلَ هَ بْنُ كُ وَ ا هُ ةُ -  مَ لَ  انَ، وَسَ بْنُ حَسَّ مُ  ، وَهِشَا نِيُّ يَا تِ  يُّوبُ السِّخْ  نَا أَ  يْدٍ أَ زَ بْنِ  ادِ  مَّ يقِ حَ رِ وَمِنْ طَ

لَى تَى إ  فَأَ وَارٍ  جِ  ةَ بِ نَ مَدِي لْ مَ ا قَدِ لًا  نَّ رَجُ ينَ أَ بْنِ سِيرِ دِ  مَّ حَ مُ لِّهِمْ عَنْ   ، كُ بَعْضٍ فِي حَدِيثِ  بَعْضِهِمْ  حَدِيثُ 

مٌ دُّ يُّ

https://sunnah.com/abudawud:4924
https://shamela.ws/book/767/3183
https://sunnah.com/muslim:892f
https://shamela.ws/book/767/3183
https://sunnah.com/nasai:3383
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قَالَ هِشَامٌ: ، وَ فِّ  بِالدُّ  : يُّوبُ  قَالَ أَ  ، حْدَتْ فَأَ هُنَّ  ةً مِنْ يَ  مَرَ جَارِ  فَأَ يْهِ،  لَ عَ ضَهُنَّ  رَ عَ فَ بْنِ جَعْفَرٍ  هِ   لَّ بْدِ ال عَ

مُورِ  مَزْ يَوْمِ - مِنْ  لْ رَ ا ئِ ا بُك - سَ  رَ: حَسْ مَ عُ بْنُ  فَقَالَ ا  ، لِكَ لَى ذَ رَ إ نَظَ قَدْ  هُ   نَّ  رَ أَ مَ عُ بْنُ  نَّ ا ى ظَ تَّ عُودِ، حَ لْ بِا

، هَمٍ ةِ دِرْ ئَ عِمِا بْ بِسَ نْتُ  بِ نِّي غُ مَنِ إ  حْ رَّ بْدِ ال بَا عَ  يَا أَ  : فَقَالَ رَ  مَ عُ بْنِ  لَى ا جُلُ إ رَّ ءَ ال مَّ جَا هُ، ثُ فَسَاوَمَ يْطَانِ،   الشَّ

ا مَّ هُ، وَإِ ا يَّ  هَا إ يَ تُعْطِ نْ  ا أَ مَّ فَأَ  ، هَمٍ ةِ دِرْ ئَ عِمِا بْ بِسَ بِنَ  غُ هُ   نَّ هُ: إ لَ فَقَالَ  بْنِ جَعْفَرٍ  هِ   لَّ بْدِ ال لَى عَ رَ إ مَ عُ بْنُ  تَى ا  فَأَ

هَذِهِ يَةِ، وَ نِّ  غَ مُ لْ يْعِ ا بَ فِي  ءَ وَسَعَى  نَا غِ لْ مِعَ ا قَدْ سَ رَ  مَ عُ بْنُ  فَهَذَا ا هُ.  ا يَّ  هَا إ نُعْطِي بَلْ   : فَقَالَ هُ،  عَ يْ بَ هِ  يْ لَ عَ رُدَّ  تَ نْ  أَ

ةُ. عَ مَوْضُو لْ قَاتُ ا لَفَّ مُ لْ لْكَ ا تِ لَا  ةٌ  حَ حِي  نِيدُ صَ ا سَ أَ

«Por vía de Ḥammā d b. Zayd […], todos de Muḥammad b. Sī rī n: un hombre llegó a Medina con unas

esclavas y fue a ver a ʿAbd Allā h b. Ŷaʿfar, a quien se las ofreció. Él mandó a una de ellas que cantara, y cantó

—Ayyū b dijo: con el pandero; Hišā m dijo: con el laúd—, hasta que Ibn ʿUmar pensó que ya lo había

examinado [bastante]. Entonces Ibn ʿUmar dijo: “¡Basta ya, por el resto del día, de flauta del demonio!”.

Luego le regateó [el precio]. Después el hombre vino a Ibn ʿUmar y le dijo: “Abū  ʿAbd al-Raḥmā n, he sido

perjudicado en setecientos dírhams”. Ibn ʿUmar fue a ver a ʿAbd Allā h b. Ŷaʿfar y le dijo: “Ha sido

perjudicado en setecientos dírhams: o se los das, o le deshaces la venta”. Respondió: “Se los daremos”. Ahí

tienes a Ibn ʿUmar: escuchó el canto e intervino en la venta de la cantora. Y estas son cadenas auténticas, no

aquellas [tradiciones] amañadas e inventadas».

t. 7, pp. 570–571 · p. 570 · p. 571

El propio Ibn ʿUmar que se tapó los oídos ante la flauta (§ 4.2) escucha aquí a una cantora con laúd o pandero

y defiende los intereses del vendedor de la cantora. Su expresión «flauta del demonio» no es, pues, una

prohibición, sino un modo de hablar de algo a lo que él, personalmente, no se aficionaba. Y la cuestión se cierra

con otro dato de los primeros musulmanes:

عُودِ لْ بِا نِّي  غَ يُ هُ كَانَ   نَّ  بْنِ عَوْفٍ أَ مَنِ   حْ رَّ بْدِ ال بْنِ عَ عِيدِ   وَعَنْ سَ

«Y [se ha transmitido] de Saʿī d b. ʿAbd al-Raḥmā n b. ʿAwf que cantaba con el laúd».

t. 7, p. 571 · shamela.ws/book/767/3184

https://shamela.ws/book/767/3183
https://shamela.ws/book/767/3184
https://shamela.ws/book/767/3184
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5 El tribunal de la cadena: Ibn Ḥazm ante el Taqrī b de Ibn Ḥaŷar

Ibn Ḥazm derriba las tradiciones prohibitivas señalando, eslabón por eslabón, a narradores desconocidos,

débiles o abandonados. ¿Exageraba? Para saberlo conviene llamar a un testigo que no tenga ninguna simpatía

de escuela por él: Ibn Ḥaŷar al-ʿAsqalā nī , šā fiʿí, autor del Taqrī b al-Tahḏī b, el compendio en que resume en

pocas palabras el veredicto sobre cada narrador de los Seis Libros. Su testimonio pesa precisamente porque no

es el de un aliado.

5.1 La escala de Ibn Ḥaŷar

Al principio del Taqrī b, Ibn Ḥaŷar explica que distribuye a los narradores en doce grados:

وباعتبار ما ذكرت انحصر لي الكلام على أحوالهم في اثنتي عشرة مرتبة

«Atendiendo a lo que he mencionado, lo que tengo que decir sobre su condición se reduce a doce grados».

Estos son los que importan aquí:

Grado Ibn Ḥaŷar Traducción

3.º من أفرد بصفة، كثقة، أو متقن، أو ثبت، أو عدل Quien recibe una calificación como «fiable», «preciso»,
«firme» o «probo».

4.º من قصر عن درجة الثالثة قليلا، وإليه الإشارة:
بصدوق، أو لا بأس به، أو ليس به بأس

Algo por debajo del tercero: «veraz», «no hay mal en él».

5.º من قصر عن الرابعة قليلا، وإليه الإشارة بصدوق
سيء الحفظ، أو صدوق يهم، أو له أوهام، أو يخطئ،

أو تغير بأخرة

Algo por debajo del cuarto: «veraz de mala memoria»,
«veraz que se confunde», «tiene errores», «se
equivoca», «se deterioró al final».

6.º من ليس له من الحديث إلا القليل، ولم يثبت فيه ما
يترك حديثه من أجله، وإليه الإشارة بلفظ: مقبول،

حيث يتابع، وإلا فلين الحديث

Quien transmite poco y no tiene motivo probado de
abandono: «aceptable» cuando otro lo respalda; si no,
blando de hadiz.

8.º من لم يوجد فيه توثيق لمعتبر، ووجد فيه إطلاق
الضعف، ولو لم يفسر، وإليه الإشارة بلفظ: ضعيف

Sin acreditación de fiabilidad por alguien autorizado y
con declaración de debilidad: «débil».

9.º من لم يرو عنه غير واحد، ولم يوثق، وإليه الإشارة
بلفظ: مجهول

Solo uno transmite de él y nadie lo acredita:
«desconocido».

10.º من لم يوثق البتة، وضعف مع ذلك بقادح، وإليه
الإشارة: بمتروك

…

Nadie lo acredita y además tiene un defecto grave:
«abandonado».

Ibn Ḥaŷar, Taqrī b al-Tahḏī b, introducción del autor · texto en línea: ar.wikisource.org, «تقريب التهذيب/المقدمة»

Retengamos el sexto grado: para Ibn Ḥaŷar, «aceptable» (مقبول) no significa «fiable», sino «blando de

hadiz» mientras nadie lo respalde.

https://ar.wikisource.org/wiki/%D8%AA%D9%82%D8%B1%D9%8A%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%B0%D9%8A%D8%A8/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%82%D8%AF%D9%85%D8%A9
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5.2 Informe por informe

Cada bloque reúne una tradición prohibitiva que Ibn Ḥazm rechaza en la cuestión 1566, sus palabras sobre

cada eslabón y la entrada correspondiente del Taqrī b, con número y página (ed. ʿAwwā ma). Los números de

página de al-Muḥallá remiten al t. 7.

A ʿUqba b. ʿĀmir: «Todo aquello con que el hombre se entretiene es vano, salvo…» pp. 559–560

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

ʿAbd Allā h b. Zayd
b. al-Azraq

بْنِ يْدِ  زَ بْنُ  هِ   لَّ بْدُ ال عَ
جْهُولٌ زْرَقِ مَ الْأَ

desconocido

عبد الله ابن زيد الأزرق مقبول من الرابعة
«aceptable»
núm. 3334, p. 304

Sexto grado: blando si
nadie lo respalda.

Jā lid b. Zayd al-
Ŷuhanī  (otra vía)

هُولٌ جْ يْدٍ مَ زَ بْنُ  دُ  لِ خَا
desconocido

الجهني عن عقبة في الرمي مقبول من الثالثة
«aceptable»
núm. 1634, p. 188

Sexto grado: ídem.

Y, aun aceptado, el texto dice «vano» ( بَاطِلٌ ), no «prohibido»: véase § 7.2.

B Ŷā bir: «Todo lo que no es recuerdo de Allah es juego y diversión» pp. 560–561

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

ʿAbd al-Raḥī m al-
Zuhrī

هُولٌ جْ يٌّ مَ زُهْرِ رَجُلٌ 

حِيمِ رَّ بْدُ ال هُ عَ مُ  اسْ
un zuhrí desconocido

No figura entre los ʿAbd al-Raḥī m del Taqrī b
(núms. 4054–4060) · p. 354

Sin acreditación

ʿAbd al-Wahhā b b.
Bujt (otra vía)

ةِ لَ عَدَا لْ بِا هُورٍ  رُ مَشْ يْ غَ
no conocido por su
probidad

المكي سكن الشام ثم المدينة ثقة من الخامسة
«fiable»
núm. 4254, p. 368

Discrepan. Pero el texto
no prohíbe nada (§ 7.2).

C ʿĀʾiša: «Allah ha prohibido a la cantora… y escucharla» p. 561

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

Layṯ b. Abī  Sulaym عِيفٌ وَ ضَ هُ ، وَ يْثٌ لَ
débil

صدوق اختلط جدا ولم يتميز حديثه فترك
«veraz, pero su memoria se confundió gravemente,
no pudo separarse [lo sano de lo dañado] en su
hadiz y fue abandonado»
núm. 5685, p. 464

Coinciden: Ibn Ḥaŷar va
más lejos, «abandonado».

Saʿī d b. Abī  Razī n يُدْرَى مَنْ لَا  هُولٌ  جْ مَ
وَ هُ

desconocido

No figura en el Taqrī b (la página de los Saʿī d que
le correspondería, núms. 2295–2310) · p. 235

Sin acreditación

«su hermano» لَمْ لَّذِي  هُ ا خُو يْفَ أَ فَكَ
سَمَّ يُ

ni siquiera nombrado

Anónimo: no hay a quién buscar. Anónimo

https://shamela.ws/book/8609/230
https://shamela.ws/book/8609/114
https://shamela.ws/book/8609/280
https://shamela.ws/book/8609/294
https://shamela.ws/book/8609/390
https://shamela.ws/book/8609/161
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D Atribuido a ʿAlī  b. Abī  Ṭā lib —Allah enaltezca su rostro—: «Cuando mi comunidad cometa quince

faltas…»

p. 561

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

Faraŷ b. Faḍā la يٌّ مْصِ  ةَ حِ لَ ا فَضَ بْنُ  رَجُ  فَ وَ
يَى، حْ  هُ يَ رَكَ تَ رُوكٌ،  تْ مَ

مَنِ  حْ رَّ بْدُ ال وَعَ
abandonado

فرج ابن فضالة ابن النعمان التنوخي ]أبو
فضالة[ الشامي ضعيف من الثامنة

«débil»
núm. 5383, p. 444

Coinciden: no es fiable.

Ibn Ḥazm añade que Lā ḥiq b. al-Ḥusayn, Ḍirā r b. ʿAlī  y al-Ḥimṣī , de la misma cadena, son desconocidos (َلُون هُو جْ -Al .(مَ

Tirmiḏī , que transmite este hadiz por Faraŷ, también lo debilita (§ 6.3).

E Muʿā wiya: «El Mensajero de Allah صلى الله عليه وسلم prohibió nueve cosas… el canto y el lamento» pp. 561–562

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

Muḥammad b. al-
Muhā ŷir

رِ  مُهَاجِ لْ بْنُ ا دُ  مَّ حَ مُ
عِيفٌ ضَ

débil

Dos homónimos: el sirio, ثقة «fiable» (núm.
6331), y el kufí, لين «blando» (núm. 6332) ·
p. 509

Según la identificación

Kaysā n, liberto de
Muʿā wiya

هُولٌ جْ يْسَانُ مَ  وَكَ
desconocido

No figura entre los Kaysā n del Taqrī b (núms.
5675–5677) · p. 463

Sin acreditación: la
cadena cae aquí.

F Ibn Masʿū d, atribuido al Profeta صلى الله عليه وسلم: «El canto hace brotar la hipocresía en el corazón» p. 562

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

«un anciano» (يْخ  (شَ ا جَبٌ جِدًّ يْخٍ عَ  عَنْ شَ
¡«de un anciano»! cosa
asombrosa

Anónimo: no hay a quién buscar. Anónimo (§ 6.4)

G Abū  Mā lik al-Ašʿarī : «Gente de mi comunidad beberá vino llamándolo con otro nombre…» (= Ibn

Mā ŷah 4020)

p. 562

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

Muʿā wiya b. Ṣā liḥ حٍ بْنُ صَالِ ةُ  يَ  عَاوِ مُ
عِيفٌ ضَ

débil

صدوق له أوهام من السابعة
«veraz, con errores»
núm. 6762, p. 538

Quinto grado: defecto
declarado.

Ḥā tim b. Ḥurayṯ (no lo nombra) حمصي مقبول من الرابعة
«aceptable»
núm. 996, p. 144

Sexto grado: blando si
nadie lo respalda.

Mā lik b. Abī
Maryam

(no lo nombra) الشامي مقبول من الخامسة
«aceptable»
núm. 6449, p. 518

Sexto grado: ídem.

Dos «aceptables» seguidos sobre un narrador «con errores»: por la escala del propio Ibn Ḥaŷar, esta cadena no se sostiene sola

(§ 6.2).

https://shamela.ws/book/8609/370
https://shamela.ws/book/8609/435
https://shamela.ws/book/8609/389
https://shamela.ws/book/8609/464
https://shamela.ws/book/8609/70
https://shamela.ws/book/8609/444
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H Anas: «Quien se siente junto a una cantora y la escuche, Allah le verterá plomo fundido en los

oídos»

pp. 562–563

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

ʿUbayd b. Hišā m al-
Ḥalabī

بْنِ وَكُلُّ مَنْ دُونَ ا
بَانَ عْ بْنِ شَ لَى ا بَارَكِ إ مُ لْ ا

لُونَ هُو جْ مَ
desconocidos todos los que
siguen a Ibn al-
Mubā rak; y entre las
explicaciones que da de lo
que transmite Ibn Šaʿbā n
está que lo tomara de
«un necio que acepta lo
que le sugieren»

صدوق تغير في آخر عمره فتلقن من العاشرة
«veraz; se deterioró al final de su vida y aceptaba
lo que le sugerían»
núm. 4398, p. 378

Coinciden en el defecto
exacto: la sugestión.

I ʿĀʾiša, por Makḥū l: «Quien muera teniendo una esclava cantora, no recéis por él» p. 563

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

Makḥū l لْقَ يَ لَمْ  حُولٌ  وَمَكْ
ةَ ئِشَ عَا

no conoció a ʿĀʾiša

ثقة فقيه كثير الإرسال مشهور من الخامسة
«fiable, jurista, que transmite mucho sin conexión,
célebre»
núm. 6875, p. 545

Coinciden en el defecto:
la cadena no está
conectada.

Ibn Ḥazm añade que Hā šim b. Nā ṣiḥ y ʿUmar b. Mū sá son desconocidos ( لَانِ هُو جْ رُ: مَ مَ عُ شِمٌ، وَ هَا ).

https://shamela.ws/book/8609/304
https://shamela.ws/book/8609/471
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J Abū  Umā ma: «No es lícito vender cantoras ni comprarlas… y sobre ello descendió [Corán

31:6]»

pp. 563–564

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

Ismā ʿī l b. ʿAyyā š عِيفٌ مَاعِيلُ ضَ  إسْ
débil

صدوق في روايته عن أهل بلده مخلط في
غيرهم من الثامنة

«veraz en lo que transmite de la gente de su tierra;
confuso en lo demás»
núm. 473, p. 109

Fiabilidad restringida

Muṭṭariḥ b. Yazī d هُولٌ جْ رِّحٌ مَ وَمُطَ
desconocido

ضعيف من السادسة
«débil»
núm. 6704, p. 534

Coinciden: no es fiable.

ʿUbayd Allā h b. Zaḥr رَ بْنُ زُحَ هِ   لَّ يْدُ ال بَ وَعُ
عِيفٌ ضَ

débil

صدوق يخطىء من السادسة
«veraz que se equivoca»
núm. 4290, p. 371

Quinto grado: defecto
declarado.

ʿAlī  b. Yazī d al-
Alhā nī

يٌّ قِ زِيدَ دِمَشْ يَ بْنُ  لِيُّ  عَ وَ
حَدِيثِ  رُوكُ الْ تْ مَ رَحٌ   مُطَّ

desechado, abandonado

أبو عبد الملك الدمشقي صاحب القاسم ابن
عبد الرحمن ضعيف من السادسة

«débil»
núm. 4817, p. 406

Coinciden: no es fiable.

al-Qā sim b. ʿAbd al-
Raḥmā n

عِيفٌ سِمُ ضَ لْقَا وَا
débil

صدوق يغرب كثيرا
«veraz que transmite muchas rarezas»
núm. 5470, p. 450

Defecto declarado

Es la cadena célebre «ʿUbayd Allā h b. Zaḥr, de ʿAlī  b. Yazī d, de al-Qā sim». Al-Tirmiḏī , que la transmite, señala él mismo la

debilidad de ʿAlī  b. Yazī d (§ 6.6). La variante por ʿAbd al-Malik b. Ḥabī b —a quien Ibn Ḥazm llama ٌلِك هَا , «perdido»— pasa

por los mismos ʿAlī  b. Yazī d y al-Qā sim; la otra, también por Ibn Ḥabī b, es el informe K (p. 564).

K Abū  Umā ma, por Ibn Ḥabī b: «Allah ha prohibido enseñar a las cantoras, comprarlas, venderlas…» p. 564

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

Mū sá b. Aʿyan يَنَ عْ بْنُ أَ سَى  وَمُو
عِيفٌ ضَ

débil

موسى ابن أعين الجزري مولى قريش أبو
سعيد ثقة عابد من الثامنة

«fiable, devoto»
núm. 6944, p. 549

Discrepan. La cadena cae
igual por ʿAbd al-Malik b.
Ḥabī b, «perdido».

L Ibn ʿUmar: «El cantor tiene las orejas en la mano de un demonio…» p. 564

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

al-ʿUmarī  (ʿAbd
Allā h b. ʿUmar b.
Ḥafṣ)

وَ هُ رُ - وَ غِي  عُمَرِيُّ الصَّ لْ وَا
عِيفٌ ضَ

débil

أبو عبد الرحمن العمري المدني ضعيف عابد
من السابعة

«débil, devoto»
núm. 3489, p. 314

Coinciden: débil.

https://shamela.ws/book/8609/35
https://shamela.ws/book/8609/460
https://shamela.ws/book/8609/297
https://shamela.ws/book/8609/332
https://shamela.ws/book/8609/376
https://shamela.ws/book/8609/475
https://shamela.ws/book/8609/240
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M Abū  Hurayra: «Gente de mi comunidad será transformada en monos y cerdos… tomaron

instrumentos, cantoras y panderos»

pp. 564–565

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

«un hombre» ، سَمَّ يُ لَمْ  هَذَا عَنْ رَجُلٍ 
وَ؟ هُ رَ مَنْ  يُدْ لَمْ  وَ

de un hombre sin nombre

Anónimo: no hay a quién buscar. Anónimo: la cadena cae
aquí.

Ḥassā n b. Abī  Sinā n هُمْ فُ عْرِ لَا أَ
no lo conozco

حسان ابن أبي سنان البصري صدوق عابد
من السادسة

«veraz, devoto»
núm. 1200, p. 158

Discrepan. La cadena cae
igual por el anónimo.

N Abū  Umā ma: «Una parte de mi comunidad pasará la noche en diversión… y amanecerán monos y
cerdos»

p. 565

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

al-Ḥā riṯ b. Nabhā n لَا هَانَ  نَبْ بْنُ  حَارِثُ   وَالْ
هُ ثُ تَبُ حَدِي  يُكْ

no se pone por escrito su
hadiz

الحارث ابن نبهان الجرمي بفتح الجيم أبو محمد
البصري متروك من الثامنة

«abandonado»
núm. 1051, p. 148

Coinciden: décimo
grado.

Farqad al-Sabajī عِيفٌ بَخِيُّ ضَ  قَدٌ السَّ رْ فَ وَ
débil

صدوق عابد لكنه لين الحديث كثير الخطأ
من الخامسة

«veraz y devoto, pero blando de hadiz y de muchos
errores»
núm. 5384, p. 444

Coinciden: no es fiable.

ʿĀṣim b. ʿAmr هُمْ فُ عْرِ لَا أَ
no lo conozco

عاصم ابن عمرو أو ابن عوف البجلي الكوفي
قدم الشام صدوق رمي بالتشيع من الثالثة

«veraz»
núm. 3073, p. 286

Discrepan. La cadena cae
igual por al-Ḥā riṯ.

Sobre este informe y el anterior, Ibn Ḥazm sentencia: ٍقِين يَ بِ رَانِ  بَ خَ  هَذَانِ الْ فَسَقَطَ   («así, estos dos relatos caen con certeza»).

O Abū  Umā ma: «Allah me envió como misericordia… y me ordenó borrar los instrumentos y las

flautas»

p. 565

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

Faraŷ b. Faḍā la, ʿAlī
b. Yazī d, al-Qā sim

عِيفٌ سِمُ ضَ لْقَا ا
al-Qā sim es débil

Faraŷ, ضعيف (núm. 5383); ʿAlī  b. Yazī d, ضعيف
(núm. 4817); al-Qā sim, صدوق يغرب كثيرا
(núm. 5470): véanse D y J.

Dos débiles en la cadena

https://shamela.ws/book/8609/84
https://shamela.ws/book/8609/74
https://shamela.ws/book/8609/370
https://shamela.ws/book/8609/212
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P Al-Bujā rī : «Habrá en mi comunidad gentes que considerarán lícitos… los instrumentos» p. 565

Narrador Ibn Ḥazm Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Balance

Hišā m b. ʿAmmā r لَمْ نْقَطِعٌ  مُ هَذَا  وَ

يِّ خَارِ بُ لْ يْنَ ا بَ مَا  لْ  صِ تَّ يَ
لِدٍ بْنِ خَا ةَ  قَ وَصَدَ

No impugna a ninguno
de estos narradores:
impugna el enlace entre
al-Bujā rī  y Ṣadaqa, es
decir, el paso por Hišā m.

صدوق مقرئ كبر فصار يتلقن فحديثه القديم
أصح من كبار العاشرة

«veraz, maestro de lectura; envejeció y empezó a
aceptar sugerencias, por lo que su hadiz antiguo es
más sólido»
núm. 7303, p. 573

El problema no es la
fiabilidad de los
narradores, sino la forma
de la transmisión y el
sentido del texto (§ 6.1).

Ṣadaqa b. Jā lid صدقة ابن خالد الأموي مولاهم أبو العباس
الدمشقي ثقة من الثامنة

«fiable»
núm. 2911, p. 275

ʿAbd al-Raḥmā n b.
Yazī d b. Ŷā bir

عبد الرحمن ابن يزيد ابن جابر الأزدي أبو
عتبة الشامي الداراني ثقة من السابعة

«fiable»
núm. 4041, p. 353

ʿAṭiyya b. Qays أبو يحيى الشامي ثقة مقرئ من الثالثة
«fiable, maestro de lectura»
núm. 4622, p. 393

ʿAbd al-Raḥmā n b.
Ganm

مختلف في صحبته وذكره العجلي في كبار ثقات
التابعين

«se discute si fue Compañero; al-ʿIŷlī  lo cuenta
entre los grandes Seguidores fiables»
núm. 3978, p. 348

5.3 Balance

De los veinte narradores impugnados por Ibn Ḥazm que tienen entrada en el Taqrī b (dejo aparte a los

anónimos y a los tres que Ibn Ḥaŷar no registra), el resultado es este:

En nueve, Ibn Ḥaŷar tampoco los da por fiables o les señala el mismo defecto: Layṯ b. Abī  Sulaym,

Faraŷ b. Faḍā la, Muṭṭariḥ b. Yazī d, ʿAlī  b. Yazī d, al-ʿUmarī , al-Ḥā riṯ b. Nabhā n, Farqad al-Sabajī , ʿUbayd b.

Hišā m (incluido por Ibn Ḥazm entre los desconocidos de su cadena) y Makḥū l, este último por su

«mucho transmitir sin conexión», que es exactamente lo que Ibn Ḥazm le reprocha.

En dos les da «aceptable», que según su propia definición significa «blando» mientras nadie los respalde:

ʿAbd Allā h b. Zayd b. al-Azraq y Jā lid b. Zayd.

En cuatro los tiene por veraces, pero con un defecto declarado: Muʿā wiya b. Ṣā liḥ («con errores»),

ʿUbayd Allā h b. Zaḥr («se equivoca»), al-Qā sim («muchas rarezas») e Ismā ʿī l b. ʿAyyā š («confuso» fuera

de su tierra).

En cinco discrepa y los tiene por fiables o veraces: ʿAbd al-Wahhā b b. Bujt, Mū sá b. Aʿyan, Ḥassā n b.

Abī  Sinā n, ʿĀṣim b. ʿAmr y, según a cuál de los dos homónimos se refiera, Muḥammad b. al-Muhā ŷir.

https://shamela.ws/book/8609/499
https://shamela.ws/book/8609/201
https://shamela.ws/book/8609/279
https://shamela.ws/book/8609/319
https://shamela.ws/book/8609/274
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Lo decisivo es que ninguna de esas discrepancias salva un solo informe. Donde Ibn Ḥaŷar rehabilita a un

narrador, la cadena cae por otro eslabón —ʿAbd al-Malik b. Ḥabī b, un anónimo, al-Ḥā riṯ b. Nabhā n o Kaysā n

—, o bien el texto, como advierte Ibn Ḥazm, no contiene prohibición alguna. Salvo el hadiz de al-Bujā rī , cuyo

problema es de forma y de sentido, no hay en toda la cuestión una sola tradición prohibitiva cuya cadena salga

indemne del Taqrī b. El veredicto de Ibn Ḥazm

بَدًا  ءٌ أَ  شَيْ بَابِ  لْ هَذَا ا فِي  صِحُّ  يَ لَا  وَ

«En este capítulo no hay nada auténtico, jamás» (t. 7, p. 565)

no es una bravata de escuela: es lo que el principal manual sunní de crítica de narradores permite comprobar

entrada por entrada.
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6 Los seis textos de la objeción, uno por uno

6.1 «De mi comunidad habrá quienes considerarán lícitos… los instrumentos musicales»
(Ṣaḥīḥ al-Bujā rī  5590)

Verificación en sunnah.com. Ṣaḥīḥ al-Bujā rī  5590, Libro de las bebidas. Al-Bujā rī  lo introduce con «y dijo Hišā m b.

ʿAmmā r», no con «nos narró»:

يْسٍ قَ بْنُ  ةُ   يَّ نَا عَطِ ثَ  بِرٍ، حَدَّ بْنِ جَا زِيدَ  يَ بْنُ  مَنِ   حْ رَّ بْدُ ال نَا عَ ثَ  لِدٍ، حَدَّ بْنُ خَا ةُ  قَ نَا صَدَ ثَ  ارٍ حَدَّ مَّ عَ بْنُ  مُ  قَالَ هِشَا وَ

هِ مَا  لَّ عَرِيُّ وَال  شْ لِكٍ ـ الأَ مَا بُو   وْ أَ مِرٍ ـ أَ عَا بُو   ثَنِي أَ  قَالَ حَدَّ  ، عَرِيُّ  شْ بْنُ غَنْمٍ الأَ مَنِ   حْ رَّ بْدُ ال نَا عَ ثَ  ، حَدَّ بِيُّ اَ لْكِل ا

رَ مْ خَ  رَ وَالْ ي حَرِ  رَ وَالْ حِ  ونَ الْ لُّ تَحِ  يَسْ وَامٌ  قْ  تِي أَ مَّ نَنَّ مِنْ أُ يَكُو لَ يَقُولُ ‏"‏  بِيَّ صلى الله عليه وسلم  نَّ مِعَ ال بَنِي سَ ذَ كَ

لُوا يَقُو فَ حَاجَةٍ   رَ ـ لِ قِي لْفَ يَعْنِي ا هِمْ ـ  تِي  يَأْ هُمْ،  لَ بِسَارِحَةٍ  هِمْ  لَيْ عَ رُوحُ  يَ مٍ  لَ عَ نْبِ  لَى جَ  وَامٌ إِ قْ  لَنَّ أَ نْزِ يَ لَ ، وَ عَازِفَ مَ لْ وَا

ةِ ‏"‏ مَ يَا قِ لْ يَوْمِ ا لَى   رَ إِ ي نَازِ ةً وَخَ رَدَ قِ رِينَ  مْسَخُ آخَ يَ لَمَ، وَ عَ لْ عُ ا يَضَ  هُ وَ  لَّ هُمُ ال تُ يِّ  بَ يُ فَ غَدًا‏.‏  نَا  يْ لَ  ارْجِعْ إِ

«Y dijo Hišā m b. ʿAmmā r: nos narró Ṣadaqa b. Jā lid […] de Abū  ʿĀmir —o Abū  Mā lik— al-Ašʿarī  —y, por Allah, no me

mintió—, que oyó al Profeta صلى الله عليه وسلم decir: “Habrá ciertamente en mi comunidad gentes que considerarán lícitos la fornicación,

la seda, el vino y los instrumentos musicales. Y acamparán ciertas gentes junto a una montaña; al atardecer les llegará [el

pastor] con su rebaño; les vendrá —es decir, el pobre— con una necesidad, y le dirán: Vuelve mañana. Entonces Allah los

destruirá de noche, hará caer la montaña y transformará a otros en monos y cerdos hasta el Día de la Resurrección”». El

narrador duda, además, entre Abū  ʿĀmir y Abū  Mā lik.

Ibn Ḥazm.

بَدًا،  ءٌ أَ  شَيْ بَابِ  لْ هَذَا ا فِي  صِحُّ  يَ لَا  لِدٍ - وَ بْنِ خَا ةَ  قَ يِّ وَصَدَ خَارِ بُ لْ يْنَ ا بَ مَا  لْ  صِ تَّ يَ لَمْ  نْقَطِعٌ  مُ هَذَا  وَ

هِ -  لَّ لَى رَسُولِ ال ثِّقَاتِ إ يقِ ال رِ رَ مِنْ طَ ثَ  كْ فَأَ هُ  نْ وْ وَاحِدٌ مِ هُ أَ عُ مِي نِدَ جَ  سْ لَوْ أُ هِ   لَّ مَوْضُوعٌ، وَوَال فَ هِ  فِي مَا  وَكُلُّ 

هِ. بِ خْذِ  فِي الْأَ نَا  دْ رَدَّ تَ مَا  لَ مَ -   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  صَ

«Este [hadiz] está interrumpido: no hay conexión entre al-Bujā rī  y Ṣadaqa b. Jā lid. En este capítulo no hay

nada auténtico, jamás; todo cuanto hay en él es inventado. ¡Por Allah!, si todo ello, o uno solo de esos

hadices o más, estuviera transmitido con cadena de narradores fiables hasta el Mensajero de Allah صلى الله عليه وسلم, no

dudaríamos en adoptarlo».

t. 7, p. 565 · shamela.ws/book/767/3178

Primero, la forma. Al-Bujā rī  no escribe «nos narró Hišā m», como hace con lo que transmite con cadena

plena, sino «dijo Hišā m». La mayoría de los críticos de hadiz da esta cadena por conectada, porque Hišā m fue

maestro de al-Bujā rī ; Ibn Ḥazm exige más, y su exigencia es coherente con su principio: lo que funda una

prohibición debe llegar conectado y por fiables, porque ِّن  بِالظَّ تُؤْخَذُ  لَا  ةُ  نَ يَا la religión no se toma de la» ,وَالدِّ

conjetura» (p. 562). Y su juramento muestra que no rechaza la palabra del Profeta صلى الله عليه وسلم, sino que exige que se

pruebe que es suya.

https://sunnah.com/bukhari:5590
https://shamela.ws/book/767/3178


La música es lícita · Ibn Ḥazm y la cuestión 1566 de al-Muḥallá

20

Segundo, y decisivo: aun concediendo la conexión, el hadiz no dice lo que la objeción le hace decir. No

dice «los instrumentos son ilícitos»; describe a unas gentes que «considerarán lícitos» cuatro cosas. Una de

ellas es la seda, y la seda es lícita para las mujeres de la comunidad por palabra del propio Profeta صلى الله عليه وسلم:

Ŷā miʿ al-Tirmiḏī  1720:

هِمْ نَاثِ  حِلَّ لإِ تِي وَأُ مَّ لَى ذُكُورِ أُ عَ هَبِ   رِ وَالذَّ ي حَرِ  بَاسُ الْ لِ مَ  رِّ حُ

«Se ha prohibido vestir seda y oro a los varones de mi comunidad, y se ha hecho lícito a sus mujeres». Al-Tirmiḏī  lo califica

de «ḥasan ṣaḥīḥ». Grado que muestra la página: Ṣaḥīḥ (Darussalam).

Si «considerar lícita la seda» no puede significar que toda seda esté prohibida para todos, la lista no declara

ilícita cada cosa en sí misma: describe a gente que traspasa un límite en cada una. ¿Cuál es el límite en el caso de

los instrumentos? El hadiz no lo dice, y la religión no se toma de la conjetura. Pero el mismo hadiz —del

mismo Compañero, Abū  Mā lik al-Ašʿarī , y del mismo Seguidor, ʿAbd al-Raḥmā n b. Ganm— se transmite en

una redacción más completa que pinta la escena: gentes que beben vino llamándolo con otro nombre mientras

sobre sus cabezas suenan instrumentos y cantoras (§ 6.2). Sobre esa redacción Ibn Ḥazm dictaminó que la

amenaza recae sobre el vino rebautizado.

Tercero: el Profeta صلى الله عليه وسلم no puede haber prohibido lo que permitió en su propia casa. Dejó cantar y tocar el

pandero a las muchachas y reprendió a Abū  Bakr por llamar a eso «flauta del demonio» (§ 4.1); oyó una flauta

y no ordenó romperla ni prohibió a Ibn ʿUmar oírla (§ 4.2); sus Compañeros de Badr escuchaban canto en las

bodas y decían tener licencia para ello (§ 4.4). Un hadiz que describe a unos depravados no deroga lo que el

Profeta صلى الله عليه وسلم hizo y aprobó.

Cuarto: la segunda mitad. La objeción cita la parte de los que acampan junto a la montaña como si fuera otro

hadiz, de al-Tirmiḏī . Es la continuación de este mismo texto de al-Bujā rī  (§ 6.3). La destrucción nocturna recae

sobre quienes despiden al pobre con un «vuelve mañana»; la transformación en monos y cerdos, sobre

«otros» ( رِينَ .a quienes el texto no identifica. Atribuirla a la música es poner en el hadiz lo que no dice (آخَ

6.2 «Beberán vino llamándolo con otro nombre…» (Sunan Ibn Mā ŷah 4020)

Verificación en sunnah.com. Sunan Ibn Mā ŷah 4020:

هِمُ هُ بِ  لَّ خْسِفُ ال  يَاتِ يَ نِّ  غَ مُ لْ عَازِفِ وَا مَ لْ بِا سِهِمْ  ءُو رُ لَى  عَ زَفُ  يُعْ هَا  مِ  يْرِ اسْ غَ بِ هَا  ونَ يُسَمُّ رَ  مْ خَ  تِي الْ مَّ نَاسٌ مِنْ أُ بَنَّ  يَشْرَ لَ

رَ ي نَازِ خَ  ةَ وَالْ رَدَ قِ لْ هُمُ ا عَلُ مِنْ جْ  رْضَ وَيَ الأَ

«Gentes de mi comunidad beberán vino llamándolo con otro nombre; sobre sus cabezas se tocarán instrumentos y

cantarán cantoras. Allah hará que la tierra se los trague y convertirá a algunos de ellos en monos y cerdos». Cadena:

Muʿā wiya b. Ṣā liḥ, de Ḥā tim b. Ḥurayṯ, de Mā lik b. Abī  Maryam, de ʿAbd al-Raḥmā n b. Ganm, de Abū  Mā lik al-Ašʿarī .

Grado que muestra la página: Ḥasan (Darussalam).

Ibn Ḥazm cita el mismo hadiz por la misma vía de Muʿā wiya b. Ṣā liḥ:

https://sunnah.com/tirmidhi:1720
https://sunnah.com/ibnmajah:4020
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خْسِفُ  نَاتِ يَ يْ لْقَ عَازِفِ وَا مَ لْ بِا سِهِمْ  ءُو رُ لَى  عَ يُضْرَبُ  هَا  مِ  يْرِ اسْ غَ بِ هَا  ونَ يُسَمُّ رَ  مْ خَ  تِي الْ مَّ نَاسٌ مِنْ أُ شْرَبُ  يَ «

، عَازِفِ مَ لْ لَى ا عَ وَ  هُ مَا   نَّ رَ إ مَذْكُو لْ وَعِيدَ ا لْ نَّ ا هِ: أَ فِي يْسَ  لَ ، وَ عِيفٌ حٍ ضَ بْنُ صَالِ ةُ  يَ  عَاوِ مُ  . » رْضَ هِمْ الْأَ هُ بِ  لَّ ال

تُؤْخَذُ لَا  ةُ  نَ يَا مِهَا، وَالدِّ  يْرِ اسْ غَ بِ رَ  مْ خَ  هِمْ الْ لِ لَا تِحْ  لَى اسْ عَ هُ   نَّ  رُ أَ اهِ نَاتِ - وَالظَّ يْ لْقَ خَاذِ ا  لَى اتِّ عَ يْسَ  لَ هُ   نَّ  مَا أَ  كَ

. نِّ  بِالظَّ

«“Gente de mi comunidad beberá vino llamándolo con otro nombre; sobre sus cabezas se tocarán

instrumentos y cantarán cantoras; Allah hará que la tierra se los trague”. — Muʿā wiya b. Ṣā liḥ es débil. Y el

hadiz no dice que la amenaza mencionada recaiga sobre los instrumentos, como tampoco recae sobre el tener

cantoras: lo aparente es que recae sobre su hacer lícito el vino con otro nombre. Y la religión no se toma de la

conjetura».

t. 7, p. 562 · shamela.ws/book/767/3175

La cadena, ante el Taqrī b (informe G, § 5.2): Muʿā wiya b. Ṣā liḥ es para Ibn Ḥaŷar «veraz, con errores»;

Ḥā tim b. Ḥurayṯ y Mā lik b. Abī  Maryam, «aceptables», es decir —por su propia definición—, «blandos de

hadiz» mientras nadie los respalde. Dos eslabones de sexto grado seguidos: por la escala del propio Ibn Ḥaŷar,

esta cadena no se sostiene sola, y solo con el respaldo de otras vías podría alcanzar el «ḥasan» que invoca la

objeción. Y aun respaldada, el texto dice lo que dice.

El texto, ante su propio sentido aparente. El sujeto de la frase son «gentes que beberán vino llamándolo con

otro nombre»; los instrumentos «se tocarán sobre sus cabezas» —en voz pasiva: ni siquiera son ellos quienes

tocan—; y el castigo recae sobre «ellos», los bebedores. Es exactamente la lectura de Ibn Ḥazm. La objeción,

que presenta este hadiz como prueba contra la música, cita en realidad un hadiz contra el vino rebautizado.

6.3 «Acamparán junto a una montaña… monos y cerdos» (atribuido a Ŷā miʿ al-Tirmiḏī  2212)

Verificación en sunnah.com. El texto que cita la objeción no es el de al-Tirmiḏī  2212: es la segunda mitad de Ṣaḥīḥ al-

Bujā rī  5590 (§ 6.1). La objeción presenta, pues, un mismo hadiz como si fueran dos. Ŷā miʿ al-Tirmiḏī  2212 es otro, de

ʿImrā n b. Ḥuṣayn, con esta cadena y este texto:

، يِسَافٍ بْنِ  اَلِ  مَشِ، عَنْ هِل عْ ، عَنِ الأَ وسِ لْقُدُّ بْدِ ا بْنُ عَ هِ   لَّ بْدُ ال نَا عَ ثَ  ، حَدَّ فِيُّ يَعْقُوبَ الْكُو بْنُ  دُ  ا بَّ نَا عَ ثَ  حَدَّ

قَذْفٌ ‏"‏ ‏.‏ خٌ وَ ةِ خَسْفٌ وَمَسْ  مَّ هِ الأُ هَذِ فِي  قَالَ ‏ "‏  هِ صلى الله عليه وسلم   لَّ نَّ رَسُولَ ال يْنٍ، أَ  بْنِ حُصَ رَانَ  مْ  عَنْ عِ

رُ ‏"‏ مُو خُ  بَتِ الْ  شُرِ عَازِفُ وَ مَ لْ نَاتُ وَا يْ لْقَ رَتِ ا هَ ذَا ظَ قَالَ ‏"‏ إِ تَى ذَاكَ  هِ وَمَ  لَّ يَا رَسُولَ ال مِينَ  لِ  مُسْ لْ فَقَالَ رَجُلٌ مِنَ ا

«“En esta comunidad habrá hundimientos, transformaciones y lluvias de piedras”. Un musulmán preguntó: “Mensajero

de Allah, ¿cuándo será eso?”. Dijo: “Cuando aparezcan las cantoras y los instrumentos, y se beban los vinos”». Al-Tirmiḏī

mismo lo califica:

اً ل سَ مُرْ بِيِّ صلى الله عليه وسلم  نَّ بِطٍ عَنِ ال ا بْنِ سَ مَنِ   حْ رَّ بْدِ ال مَشِ عَنْ عَ عْ حَدِيثُ عَنِ الأَ  هَذَا الْ رُوِيَ  قَدْ  وَ

هَذَا حَدِيثٌ غَرِيبٌ وَ

«Este hadiz se ha transmitido también de al-Aʿmaš, de ʿAbd al-Raḥmā n b. Sā biṭ, del Profeta صلى الله عليه وسلم, sin conexión; y es un hadiz

aislado». Grado que muestra la página: Ḍaʿī f (Darussalam).

https://shamela.ws/book/767/3175
https://sunnah.com/tirmidhi:2212
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La cadena, ante el Taqrī b.

Narrador Ibn Ḥaŷar, Taqrī b Lo que importa aquí

al-Aʿmaš ثقة حافظ عارف بالقراءات ورع لكنه يدلس من
الخامسة

«fiable, memorioso, conocedor de las lecturas, piadoso, pero
practica el tadlī s» (encubre de quién oyó en realidad)
núm. 2615, p. 254

Aquí transmite con «de» ( ,(عَنْ
sin declarar audición: la forma
que el tadlī s vuelve sospechosa.

ʿAbd Allā h b. ʿAbd al-
Quddū s

عبد الله ابن عبد القدوس التميمي السعدي الكوفي
صدوق رمي بالرفض وكان أيضا يخطىء من التاسعة

núm. 3446, p. 312

«Además, se equivocaba».

ʿAbbā d b. Yaʿqū b صدوق رافضي حديثه في البخاري مقرون بالغ ابن حبان
فقال يستحق الترك من العاشرة

núm. 3153, p. 291

Al-Bujā rī  solo lo admite
acompañado de otro narrador;
Ibn Ḥibbā n pidió abandonarlo
(Ibn Ḥaŷar juzga excesivo ese
dictamen).

La adscripción doctrinal que el Taqrī b registra no es lo que pesa aquí; pesan los defectos técnicos: el error declarado de un narrador, la transmisión

encubierta de otro, el aislamiento que reconoce al-Tirmiḏī  y la versión desconectada que él mismo menciona.

El texto, ante su propio sentido. Aun aceptado, este hadiz anuncia señales de los últimos tiempos; no legisla.

Las listas de señales describen el estado de una sociedad, no dictan la norma de cada elemento. Lo muestra el

otro hadiz de esta familia, el de las «quince faltas», que al-Tirmiḏī  transmite por Faraŷ b. Faḍā la. Entre las

señales enumera estas:

مَسَاجِدِ لْ فِي ا وَاتُ   صْ عَتِ الأَ تَفَ هُ … وَارْ  مَّ هُ وَعَقَّ أُ تَ  جُلُ زَوْجَ رَّ اعَ ال طَ وَأَ

«Que el hombre obedezca a su esposa y desobedezca a su madre […], que se alcen las voces en las

mezquitas».

Nadie deduce de ahí que obedecer a la esposa sea ilícito. Y al-Tirmiḏī  juzga ese hadiz así:

Ŷā miʿ al-Tirmiḏī  2210:

قَدْ ةَ  لَ ا فَضَ بْنُ  رَجُ  لْفَ هِ … وَا وَجْ لْ هَذَا ا اَّ مِنْ  ل لِبٍ إِ ا بِي طَ  بْنِ أَ لِيِّ  عَ هُ مِنْ حَدِيثِ  فُ نَعْرِ اَ  هَذَا حَدِيثٌ غَرِيبٌ ل

بَلِ حِفْظِهِ قِ هُ مِنْ  فَ عَّ حَدِيثِ وَضَ  هْلِ الْ بَعْضُ أَ هِ  فِي مَ   لَّ تَكَ

«Es un hadiz aislado; no lo conocemos como hadiz de ʿAlī  b. Abī  Ṭā lib sino por esta vía […]. Algunos especialistas en hadiz

han criticado a Faraŷ b. Faḍā la y lo han declarado débil por su memoria». Grado que muestra la página: Ḍaʿī f
(Darussalam).

Ibn Ḥazm examina las versiones de esta familia —hundimientos y transformaciones por cantoras e

instrumentos— y las derriba una por una:

https://shamela.ws/book/8609/180
https://shamela.ws/book/8609/238
https://shamela.ws/book/8609/217
https://sunnah.com/tirmidhi:2210
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زَفَ مِعْ لْ ، وَا نَاتِ يْ لْقَ خَذُوا ا  اِتَّ هُنَّ وَ رَ مِنْ كَ فَذَ ءُ -  لَا بَ لْ هَا ا ةً حَلَّ بِ لَ  ةَ خَصْ مْسَ عَشْرَ تِي خَ مَّ لَتْ أُ مِ عَ »إذَا 

مْصِيُّ - حِ  ، وَالْ لِيٍّ عَ بْنُ  رُ  يْنِ، وَضِرَا حُسَ  بْنُ الْ لَاحِقُ  فًا« .  خًا وَخَسْ ءَ، وَمَسْ رَا مْ حًا حَ ي لِكَ رِ نْدَ ذَ عُوا عِ  قَّ وَ تَ يَ لْ فَ

. مَنِ  حْ رَّ بْدُ ال يَى، وَعَ حْ  هُ يَ رَكَ تَ رُوكٌ،  تْ مَ يٌّ  مْصِ  ةَ حِ لَ ا فَضَ بْنُ  رَجُ  فَ لُونَ -. وَ هُو جْ مَ

«“Cuando mi comunidad cometa quince faltas, caerá sobre ella la prueba” —y mencionó entre ellas: “y

tomen cantoras e instrumentos; esperen entonces un viento rojo, transformación y hundimiento”. — Lā ḥiq

b. al-Ḥusayn, Ḍirā r b. ʿAlī  y al-Ḥimṣī  son desconocidos. Y Faraŷ b. Faḍā la, de Ḥimṣ, es abandonado: lo

abandonaron Yaḥyá y ʿAbd al-Raḥmā n».

t. 7, p. 561 · shamela.ws/book/767/3174

، فُوفَ  ، وَالدُّ نَاتِ يْ لْقَ عَازِفَ وَا مَ لْ خَذُوا ا  رَ ]...[ اتَّ ي نَازِ ةً وَخَ رَدَ قِ مَانِ  زَّ رِ ال  فِي آخِ تِي  مَّ قَوْمٌ مِنْ أُ مْسَخُ  يُ «

لَمْ هَذَا عَنْ رَجُلٍ  رَ« .  ي نَازِ ةً وَخَ رَدَ قِ بَحُوا   صْ فَأَ هِمْ،  شَرَابِ هْوِهِمْ، وَ لَ لَى  عَ تُوا  بَا فَ ةَ،  بَ  شْرِ هِ الْأَ هَذِ بُونَ  شْرَ يَ وَ

وَ؟ هُ رَ مَنْ  يُدْ لَمْ  ، وَ سَمَّ يُ

«“Gente de mi comunidad será transformada al final de los tiempos en monos y cerdos […]: tomaron

instrumentos, cantoras y panderos, y beben estas bebidas; pasaron la noche en su diversión y su bebida, y

amanecieron monos y cerdos”. — Esto viene de un hombre que no es nombrado, y no se sabe quién es».

t. 7, p. 564 · shamela.ws/book/767/3177

هِمْ بِ ضَرْ رَ ]...[ وَ ي نَازِ ةً وَخَ رَدَ قِ بِحُوا   يُصْ فَ  ، شُرْبٍ كْلٍ وَ ، وَأَ عِبٍ لَ هْوٍ وَ لَ لَى  عَ تِي  مَّ ةٌ مِنْ أُ ئِفَ ا بِيتُ طَ تَ «

: عَمْ نَ  ، عِيفٌ بَخِيُّ ضَ  قَدٌ السَّ رْ فَ هُ، وَ ثُ تَبُ حَدِي  يُكْ لَا  هَانَ  نَبْ بْنُ  حَارِثُ   يَانَ« . وَالْ قِ لْ خَاذِهِمْ ا  اِتِّ ، وَ فُوفَ  الدُّ

قِينٍ. يَ بِ رَانِ  بَ خَ  هَذَانِ الْ فَسَقَطَ  هُمْ -  فُ عْرِ لَا أَ مْرٍو:  عَ بْنُ  عَاصِمُ  نَانٍ، وَ  بِي سِ  بْنُ أَ انُ  لِمٍ، وَحَسَّ ا بْنُ سَ مُ  لَيْ  وَسُ

«“Una parte de mi comunidad pasará la noche en diversión y juego, comida y bebida, y amanecerán monos

y cerdos […] por tocar panderos y tener cantoras”. — Al-Ḥā riṯ b. Nabhā n: no se pone por escrito su hadiz;

Farqad al-Sabajī  es débil; y, en efecto, a Sulaym b. Sā lim, Ḥassā n b. Abī  Sinā n y ʿĀṣim b. ʿAmr no los

conozco. Así, estos dos relatos caen con certeza».

t. 7, p. 565 · shamela.ws/book/767/3178 · ante el Taqrī b: informes D, M y N (§ 5.2)

6.4 «El canto hace crecer la hipocresía en el corazón» (Ibn Masʿū d)

La propia objeción reconoce que no es un hadiz del Profeta صلى الله عليه وسلم, sino un dicho de Ibn Masʿū d. Para Ibn Ḥazm,

eso basta para que no sea prueba:

https://shamela.ws/book/767/3174
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هُ  لَّ لَّى ال  هِ - صَ  لَّ حَدٍ دُونَ رَسُولِ ال لِأَ ةَ   جَّ  لَا حُ هُ   نَّ  هَا: أَ حَدُ وُجُوهٍ -: أَ لِ هِ  لِّ  هَذَا كُ فِي  ةَ   جَّ  لَا حُ دٍ:  مَّ حَ مُ بُو   قَالَ أَ

عِينَ. بِ ا تَّ ةِ وَال بَ حَا  هُمْ مِنْ الصَّ رَ يْ غَ لَفَ  قَدْ خَا هُ   نَّ  نِي: أَ ا ثَّ مَ -. وَال  لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ

«Dice Abū  Muḥammad: Nada de esto es prueba, por varias razones. La primera: que no hay prueba en

nadie que no sea el Mensajero de Allah صلى الله عليه وسلم. La segunda: que otros Compañeros y Seguidores los

contradijeron».

t. 7, p. 567 · shamela.ws/book/767/3180 · lo dice de los dichos de Ibn Masʿū d, Ibn ʿAbbā s, Muŷā hid, ʿIkrima e Ibrā hī m (pp. 566–567)

Ibn Ḥazm recoge incluso esa misma frase, pero en boca de un Seguidor, Ibrā hī m al-Najaʿī :

لْبِ لْقَ فِي ا نِّفَاقَ  بِتُ ال نْ يُ ءُ  نَا غِ لْ : ا قَالَ مَ  رَاهِي بْ  عَنْ إ

«De Ibrā hī m, que dijo: “El canto hace brotar la hipocresía en el corazón”».

t. 7, p. 566 · shamela.ws/book/767/3179

Y la versión que la atribuye al Profeta صلى الله عليه وسلم la despacha en cuatro palabras:

: يَقُولُ ئِلٍ  بَا وَا  مِعَ أَ هُ سَ  نَّ  يْخٍ أَ  كِينٍ عَنْ شَ بْنُ مِسْ مُ  لَا  نَا سَ  مَ أَ رَاهِي بْ  بْنُ إ مُ  لِ مُسْ نَا   بِي دَاوُد أَ  يقِ أَ رِ وَمِنْ طَ

نِّفَاقَ بِتُ ال نْ يُ ءَ  نَا غِ لْ : »إنَّ ا يَقُولُ مَ -   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ - صَ  لَّ مِعْت رَسُولَ ال : سَ يَقُولُ عُودٍ   بْنَ مَسْ مِعْت ا سَ

ا. جَبٌ جِدًّ يْخٍ عَ  « عَنْ شَ لْبِ لْقَ فِي ا

«Por vía de Abū  Dā wū d: nos narró Muslim b. Ibrā hī m, nos narró Sallā m b. Miskī n, de un anciano, que oyó

a Abū  Wā ʾil decir: oí a Ibn Masʿū d decir: oí al Mensajero de Allah صلى الله عليه وسلم decir: “El canto hace brotar la

hipocresía en el corazón”. — ¡«De un anciano»! Cosa por demás asombrosa».

t. 7, p. 562 · shamela.ws/book/767/3175

Verificación en sunnah.com. Sunan Abī  Dā wū d 4927:

لْبِ لْقَ فِي ا نِّفَاقَ  بِتُ ال نْ يُ ءُ  نَا غِ لْ مَةٍ … ا لِي فِي وَ ئِلٍ  بَا وَا  شَهِدَ أَ  ، يْخٍ  كِينٍ، عَنْ شَ بْنُ مِسْ مُ   اَّ ل سَ

«Sallā m b. Miskī n, de un anciano que presenció a Abū  Wā ʾil en un banquete de bodas […]: “El canto hace brotar la

hipocresía en el corazón”». Grado que muestra la página: Ḍaʿī f (al-Albā nī ): la autoridad que invoca la objeción declara

débil la única versión que pone la frase en boca del Profeta صلى الله عليه وسلم. La referencia de al-Bayhaqī  que da la objeción (al-Sunan al-

kubrá, 10/223), como dicho del propio Ibn Masʿū d, no se localiza en sunnah.com por tomo y página.

Y frente al dicho de Ibn Masʿū d están los hechos de otros Compañeros: Abū  Masʿū d al-Badrī , Qaraẓa b. Kaʿb y

Ṯā bit b. Yazī d escuchando canto en una boda (§ 4.4); Ibn ʿUmar escuchando a una cantora con laúd o pandero

y mediando en su venta, y ʿAbd Allā h b. Ŷaʿfar comprándola (§ 4.5). ¿Diremos que la hipocresía brotaba en el

corazón de los veteranos de Badr? Eso es lo que obligaría a decir la lectura literal que la objeción hace del dicho

de Ibn Masʿū d.

https://shamela.ws/book/767/3180
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6.5 «Dos voces son malditas…» (atribuido a Musnad Aḥmad 1948)

Verificación en sunnah.com. La referencia no se localiza: la dirección sunnah.com/ahmad:1948 no existe.

Ibn Ḥazm conoce una versión de este hadiz y la descarta por carecer de cadena:

يْنِ: نَ عُو لْ مَ يْنِ  تَ وْ ى عَنْ صَ لَى - نَهَ عَا تَ هَ -   لَّ نَّ ال لَقًا، »أَ  مُطْ ذَا  كَ هَ هُ  رُو كَ مَا ذَ  نَّ يقًا، إ رِ هُ طَ لَ نَدْرِي  لَا  وَحَدِيثٌ 

ءَ.  شَيْ لَا  هَذَا  يَةٍ« وَ نِّ  غَ مُ حَةٍ، وَصَوْتِ   نَائِ صَوْتِ 

«Y un hadiz cuya vía de transmisión desconocemos; solo lo mencionan así, suelto: “Allah —ensalzado sea—

prohibió dos voces malditas: la voz de la plañidera y la voz de la cantora”. Esto no es nada».

t. 7, p. 563 · shamela.ws/book/767/3176

La redacción que cita la objeción —«una flauta durante la bendición»— choca, además, de frente con lo

auténtico. El día de fiesta en casa del Profeta صلى الله عليه وسلم era un momento de dicha; hubo canto y pandero; Abū  Bakr lo

llamó «flauta del demonio», y fue a Abū  Bakr a quien el Profeta صلى الله عليه وسلم desautorizó (§ 4.1). Y los Compañeros de

Badr, en la dicha de una boda, decían: «se nos ha concedido licencia para el entretenimiento en las bodas» (§

4.4).

6.6 «Quien se sienta donde se cometen malas acciones y no lo desaprueba…» (atribuido a
Musnad Aḥmad 23464)

Verificación en sunnah.com. La dirección sunnah.com/ahmad:23464 no existe. Un hadiz de sentido semejante es

Sunan Abī  Dā wū d 4345:

هَا كَانَ يَ  رَضِ فَ هَا  غَابَ عَنْ هَا وَمَنْ  غَابَ عَنْ مَنْ  كَ هَا …  هَ كَرِ فَ هَا  شَهِدَ رْضِ كَانَ مَنْ  فِي الأَ ةُ  ئَ خَطِي  لَتِ الْ مِ عُ ذَا  إِ

هَا شَهِدَ مَنْ  كَ

«Cuando se comete un pecado en la tierra, quien lo presencia y lo detesta es como quien estuvo ausente; y quien estuvo

ausente y lo aprueba es como quien lo presenció». Grado que muestra la página: Ḥasan (al-Albā nī ). Habla del pecado

ئَة) خَطِي  .no menciona la música ;(الْ

Este texto da por probado lo que había que probar. Supone que la música es una «mala acción», que es

justamente lo que está en discusión. Ibn Ḥazm ya lo resolvió: la música es «permitida en términos absolutos,

sin reprobación alguna, y quien la reprueba yerra sin duda» (§ 3). Si escuchar fuera participar en un pecado, el

Profeta صلى الله عليه وسلم habría participado en uno en su propia casa —Allah nos libre de pensarlo—; lo que hizo fue

reprender a quien lo censuraba.

El hadiz que sí habla de sentarse a escuchar a una cantora, Ibn Ḥazm lo declara inventado:

https://sunnah.com/ahmad:1948
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هَذَا حَدِيثٌ مَوْضُوعٌ ةِ« .  مَ يَا قِ لْ مَ ا يَوْ نُكَ  هِ الْآ يْ نَ ذُ فِي أُ هُ   لَّ هَا صَبَّ ال فَسَمِعَ مِنْ نَةٍ  يْ قَ لَى  لَسَ إ »مَنْ جَ

، لِكٍ مَا لَا مِنْ حَدِيثِ  كَدِرِ، وَ نْ مُ لْ بْنِ ا ةِ ا يَ لَا مِنْ رِوَا ، وَ نَسٍ  يقِ أَ رِ قَطُّ مِنْ طَ مَا عُرِفَ  ةٌ  حَ ي فَضِ  ، بٌ مُرَكَّ

لُونَ. هُو جْ بَانَ مَ عْ بْنِ شَ لَى ا بَارَكِ إ مُ لْ بْنِ ا بَارَكِ وَكُلُّ مَنْ دُونَ ا مُ لْ بْنِ ا ةِ ا هَ  لَا مِنْ جِ وَ

«“Quien se siente junto a una cantora y la escuche, Allah le verterá plomo fundido en los oídos el Día de la

Resurrección”. — Este es un hadiz inventado y fabricado, un escándalo: jamás se conoció por vía de Anas, ni

por transmisión de Ibn al-Munkadir, ni entre los hadices de Mā lik, ni de parte de Ibn al-Mubā rak; y todos

los que están por debajo de Ibn al-Mubā rak hasta Ibn Šaʿbā n son desconocidos».

t. 7, p. 562 · shamela.ws/book/767/3175

، ابٍ هِ مِنْ كَذَّ فِي رَ  يْ لَا خَ لِّ مَنْ  ةَ عَنْ كُ يَ رِّوَا دَا ال عَمَّ تَ ا  مَّ هُمَا، وَإِ بُ تُ  لَطَتْ كُ تَ  وْ اخْ مَا، أَ هُ رُ رَ ذِكْ  يَّ غَ تَ ا  مَّ فَإِ

قِينَ. لْ  تَّ بَلُ ال  يَقْ لٍ  غَفَّ مُ وَ

«[De Ibn Šaʿbā n y de ʿAbd al-Bā qī  b. Qā niʿ:] o se les alteró la memoria, o se les mezclaron los libros, o bien

transmitieron a sabiendas de todo aquel en quien no hay bien: de un mentiroso, o de un necio que acepta lo

que le sugieren».

t. 7, p. 563 · shamela.ws/book/767/3176

Cuatro siglos después, Ibn Ḥaŷar escribe de ʿUbayd b. Hišā m al-Ḥalabī , eslabón de esta misma cadena, el

mismo diagnóstico, con la misma raíz:

Ibn Ḥazm, al-Muḥallá, t. 7, p. 563 قِينَ لْ  تَّ بَلُ ال  يَقْ لٍ  غَفَّ مُ
«un necio que acepta lo que le sugieren»

Ibn Ḥaŷar, Taqrī b, núm. 4398, p. 378 صدوق تغير في آخر عمره فتلقن
«veraz; se deterioró al final de su vida y aceptaba lo que le sugerían»

Y la tradición de Abū  Umā ma contra la compraventa de cantoras, que suele citarse junto a esta, tiene la

debilidad reconocida por quien la transmite:

Ŷā miʿ al-Tirmiḏī  1282, por la cadena de ʿUbayd Allā h b. Zaḥr, de ʿAlī  b. Yazī d, de al-Qā sim (informe J):

بْنِ لِيِّ  عَ فِي  مِ  لْ عِ لْ هْلِ ا بَعْضُ أَ مَ   لَّ تَكَ قَدْ  هِ وَ وَجْ لْ هَذَا ا هَذَا مِنْ  ثْلَ  هُ مِ فُ نَعْرِ مَا   نَّ  ةَ إِ مَ مَا بِي أُ  سَى حَدِيثُ أَ بُو عِي  قَالَ أَ

يٌّ امِ وَ شَ هُ هُ وَ فَ عَّ زِيدَ وَضَ يَ

«Dijo Abū  ʿĪsá [al-Tirmiḏī ]: el hadiz de Abū  Umā ma solo lo conocemos así por esta vía; algunos sabios han criticado a ʿAlī

b. Yazī d y lo han declarado débil; es sirio». Grado que muestra la página: Ḍaʿī f (Darussalam).

https://shamela.ws/book/767/3175
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7 La aleya de Luqmā n, lo «vano» y la intención

7.1 Corán 31:6

Ibn Ḥazm recoge que Ibn Masʿū d, Ibn ʿAbbā s, Muŷā hid e ʿIkrima entendieron que «la palabra frívola»

( حَدِيثِ  وَ الْ هْ لَ ) de la aleya es el canto (pp. 566–567), y responde con tres razones. Las dos primeras ya se citaron (§

6.4); la tercera desarma el argumento desde el texto mismo del Corán:

لَّ يُضِ لِ حَدِيثِ   وَ الْ هْ لَ تَرِي   يَشْ اسِ مَنْ  نَّ هَا }وَمِنَ ال فِي نَّ  لِأَ هَا؛  هُمْ بِ جَاجَ تِ  بْطِلُ احْ يُ ةِ  يَ نَصَّ الْآ نَّ  : أَ لِثُ ا ثَّ وَال

لَهَا عَ فَ ةٌ مَنْ  فَ هِ صِ هَذِ { ]لقمان: ٦[ وَ هِينٌ مُ عَذَابٌ  هُمْ  لَ ئِكَ  لَ و زُوًا أُ هُ هَا  خِذَ  يَتَّ  مٍ وَ لْ يْرِ عِ غَ بِ هِ   لَّ بِيلِ ال  عَنْ سَ

بِهِ لَّ  يُضِ لِ فًا  حَ تَرَى مُصْ  أً اشْ نَّ امْرَ لَوْ أَ زُوًا. وَ هُ لَى -  عَا تَ هِ -   لَّ بِيلَ ال  خَذَ سَ  ، إذَا اتَّ لَافٍ لَا خِ بِ رًا،  فِ كَانَ كَا

قَطُّ - عَزَّ وَجَلَّ مَا ذَمَّ  لَى -، وَ عَا تَ هُ -   لَّ لَّذِي ذَمَّ ال وَ ا هُ فَهَذَا  رًا،  فِ لَكَانَ كَا زُوًا  هُ هَا  خِذُ  يَتَّ  هِ وَ  لَّ بِيلِ ال  عَنْ سَ

قُهُمْ لُّ عَ تَ بَطَلَ  فَ لَى -،  عَا تَ هِ -   لَّ بِيلِ ال  لَّ عَنْ سَ يُضِ لِ لَا  هُ،  نَفْسَ رَوِّحَ  يُ  هِ وَ بِ يَ   تَهِ لْ يَ لِ حَدِيثِ   وَ الْ هْ لَ تَرَى   - مَنْ اشْ

وْ نَنِ، أَ  ةِ السُّ ءَ رَا قِ بِ وْ  رْآنِ، أَ لْقُ ةِ ا ءَ رَا قِ بِ ةِ  لَا  عَامِدًا عَنْ الصَّ غَلَ  تَ  لِكَ مَنْ اشْ ذَ نَا. وَكَ رْ كَ لِّ مَنْ ذَ بِقَوْلِ كُ

لَى -، وَمَنْ عَا تَ هِ -   لَّ لِ عَاصٍ   ، فَاسِقٌ وَ  هُ فَ  ، لِكَ يْرِ ذَ غَ بِ وْ  نَاءٍ، أَ غِ بِ وْ  لِهِ، أَ مَا فِي  رُ  نْظُ يَ وْ  بِهِ، أَ ثُ  حَدَّ يَتَ حَدِيثٍ   بِ

. حْسِنٌ وَ مُ هُ فَ نَا  رْ كَ مَا ذَ بِ غَالًا  تِ  ئِضِ اشْ رَا لْفَ ئًا مِنْ ا يْ  يِّعْ شَ  يُضَ لَمْ 

«La tercera: que el texto mismo de la aleya invalida su argumentación, porque dice: “Entre los hombres hay

quien compra la palabra frívola para extraviar del camino de Allah sin conocimiento y tomarlo a burla; esos

tendrán un castigo humillante” [Corán 31:6]. Y quien hace eso es incrédulo, sin discrepancia, cuando toma

a burla el camino de Allah —ensalzado sea—. Si un hombre comprara un ejemplar del Corán para extraviar

con él del camino de Allah y tomarlo a burla, sería incrédulo. Eso es lo que Allah —ensalzado sea— censuró;

y jamás censuró Él —poderoso y majestuoso— a quien compra la palabra frívola para distraerse con ella y

solazar su alma, no para extraviar del camino de Allah. Así queda invalidado su apoyo en la palabra de todos

los que hemos mencionado. Del mismo modo, quien deliberadamente se distrae de la oración recitando el

Corán, leyendo las tradiciones, en una conversación, revisando sus bienes, cantando o con cualquier otra

cosa, es un trasgresor, desobediente a Allah —ensalzado sea—; y quien no descuida ninguna de las

obligaciones por ocuparse de lo que hemos mencionado, obra bien».

t. 7, p. 567 · shamela.ws/book/767/3180

La aleya condena un fin —extraviar del camino de Allah y burlarse de él—, no un objeto. Comprar un

ejemplar del Corán con ese fin sería incredulidad, y nadie concluye por ello que el Corán sea ilícito.

https://shamela.ws/book/767/3180
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7.2 «Todo entretenimiento es vano»

مَّ لَةِ، ثُ عَدَا لْ بِا هُورٍ  رُ مَشْ يْ غَ خْتٍ   بْنُ بُ ابِ  وَهَّ لْ بْدُ ا وٌ« عَ سَهْ وٌ وَ لَغْ وَ  هُ فَ هِ   لَّ رِ ال يْسَ مِنْ ذِكْ لَ ءٍ  شَيْ هِ »كُلُّ  فِي وَ

مٌ. ي حْرِ  هِ تَ فِي يْسَ  لَ وٌ وَ لَغْ وٌ وَ سَهْ هُ   نَّ  ا أَ هِ إلَّ فِي يْسَ  لَ

«[En otra versión, de Ŷā bir:] “Todo lo que no es recuerdo de Allah es frivolidad y distracción”. — ʿAbd al-

Wahhā b b. Bujt no es conocido por su probidad; y, además, el hadiz no dice sino que es distracción y

frivolidad: no contiene prohibición».

t. 7, p. 561 · shamela.ws/book/767/3174

Aquí está el segundo cerrojo de Ibn Ḥazm, que no depende de la cadena: aunque Ibn Ḥaŷar tenga a ʿAbd al-

Wahhā b por fiable (informe B), el texto llama «frivolidad» a lo que no es recuerdo de Allah, y frivolidad no es

prohibición. Lo mismo vale para el hadiz de ʿUqba, «todo aquello con que el hombre se entretiene es vano»

(informe A). Un día de fiesta, el Profeta صلى الله عليه وسلم alentaba a los abisinios que jugaban en la mezquita —«¡Seguid,

Banū  Arfada!» (َة فَدَ رْ بَنِي أَ يَا  نَكُمْ  Ṣaḥīḥ Muslim 892e)— y llamó a ʿĀʾiša a mirarlos (§ 4.3): un ,دُو

entretenimiento que no está entre los tres exceptuados. Si «vano» significara «prohibido», él mismo lo habría

alentado.

7.3 «¿Verdad o extravío?»: la intención

هُ -  لَّ قَالَ ال قَدْ  لُوا: وَ فَقَا ؟  لِثٍ ثَا قِسْمٍ  لَى  بِيلَ إ  لَا سَ قِّ، وَ حَ  يْرِ الْ غَ مْ مِنْ  ءُ أَ نَا غِ لْ قِّ ا حَ  لُوا: مِنْ الْ فَقَا وا  تَجُّ  وَاحْ

نَّ فِيقُ -: أَ وْ تَّ لَى - ال عَا تَ هِ -   لَّ اَل بِ نَا - وَ بُ وَا جَ { ]يونس: ٣٢[ فَ لالُ لا الضَّ قِّ إِ حَ  بَعْدَ الْ مَاذَا  فَ عَزَّ وَجَلَّ -: }

وَى نَ مَنْ  فَ وَى«  نَ مَا  لِّ امْرِئٍ  لِكُ اتِ وَ يَّ نِّ  بِال مَالُ  عْ مَا الْأَ  نَّ : »إ قَالَ مَ -   لَّ  هِ وَسَ يْ لَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  هِ - صَ  لَّ رَسُولَ ال

وَى نَ نَاءِ، وَمَنْ  غِ لْ رُ ا يْ غَ ءٍ  شَيْ لِكَ كُلُّ  ذَ ، وَكَ فَاسِقٌ وَ  هُ فَ لَى -  عَا تَ هِ -   لَّ ةِ ال يَ  لَى مَعْصِ عَ نًا  نَاءِ عَوْ غِ لْ مَاعِ ا تِ بِاسْ

وَ مُطِيعٌ هُ فَ بِرِّ  لْ لَى ا عَ لِكَ  بِذَ هُ  نَفْسَ نَشِّطَ  يُ هِ - عَزَّ وَجَلَّ - وَ  لَّ ةِ ال عَ ا لَى طَ عَ لِكَ  بِذَ وَى  يَقْ لِ هِ   نَفْسِ حَ  تَرْوِي هِ  بِ

لَى نْسَانِ إ  رُوجِ الْإِ خُ  هُ كَ نْ وٌّ عَ  وٌ مَعْفُ لَغْ وَ  هُ فَ ةً،  يَ  لَا مَعْصِ ةً وَ عَ ا نْوِ طَ يَ لَمْ  قِّ، وَمَنْ  حَ  هَذَا مِنْ الْ هُ  لُ فِعْ ، وَ حْسِنٌ مُ

دِّ ، وَمَ لِكَ رَ ذَ يْ غَ وْ  رَ أَ ضَ  خْ وْ أَ ا أَ يًّ لَازَوَرْدِ هُ  بَ  ثَوْ هِ  بَاغِ  رِّجًا وَصِ تَفَ مُ هِ  بَابِ دَارِ لَى  عَ هِ  عُودِ قُ هًا، وَ نَزِّ تَ مُ هِ  نِ تَا  بُسْ

لَمُ نَعْ مَا  مْدُ؛ وَ حَ  لَى - الْ عَا تَ هِ -   لَّ لِ نًا - وَ  يَقَّ تَ مُ نًا  لَا  بُطْ هِ  بِ بُوا  غَ  مَا شَ بَطَلَ كُلُّ  فَ هِ -  لِ عَا فْ  رِ أَ ئِ ا بْضِهَا وَسَ قَ هِ وَ قِ ا سَ

نَا. رْ كَ مَا ذَ رَ  يْ غَ ةً  هَ بْ هُمْ شُ لَ

«Y argumentaron diciendo: “¿El canto es de la verdad o de lo que no es la verdad? No hay vía para una

tercera categoría”. Y dijeron: “Allah —poderoso y majestuoso— ha dicho: ¿Qué hay después de la verdad

sino el extravío? [Corán 10:32]”. Nuestra respuesta —y el éxito está en Allah, ensalzado sea— es que el

Mensajero de Allah صلى الله عليه وسلم dijo: “Las obras valen solo por las intenciones, y a cada cual le corresponde lo que se

propuso”. Así, quien se proponga con la escucha del canto ayudarse a desobedecer a Allah es un trasgresor, y

lo mismo vale para cualquier otra cosa que no sea el canto. Quien se proponga con ello solazar su alma para

fortalecerse así en la obediencia a Allah —poderoso y majestuoso— y avivar su ánimo para el bien, es

obediente y obra bien, y este acto suyo es de la verdad. Y quien no se proponga ni obediencia ni

https://shamela.ws/book/767/3174
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desobediencia, [su acto] es una frivolidad perdonada: como que alguien salga a pasear a su huerto, se siente a

la puerta de su casa a mirar, tiña su ropa de azul lapislázuli, de verde o de otro color, estire la pierna y la

recoja, y el resto de sus actos. Así queda invalidado con certeza todo aquello con que alborotaron —y a

Allah, ensalzado sea, la alabanza—; y no les conocemos otro equívoco aparte de lo que hemos mencionado».

t. 7, p. 567 · shamela.ws/book/767/3180

Intención al escuchar Calificación según Ibn Ḥazm

Ayudarse a desobedecer a Allah Trasgresor ( فَاسِقٌ ), como con cualquier otra cosa usada para ese fin

Solazar el alma para fortalecerse en la obediencia y en
el bien

Obediente y benefactor ( حْسِنٌ «este acto suyo es de la verdad» :(مُطِيعٌ مُ

Ninguna en particular Frivolidad perdonada (ُه نْ وٌّ عَ  وٌ مَعْفُ لَغْ ), como pasear por el huerto

El dilema «verdad o extravío» queda así deshecho: el canto escuchado para fortalecerse en el bien no es

extravío, sino «de la verdad». Lo que decide es la intención, no el sonido.

8 Conclusión, con las palabras de Ibn Ḥazm

Pág. Ibn Ḥazm Traducción

559 لِكَ ءٍ مِنْ ذَ شَيْ يْعِ  بَ يمِ  حْرِ بِتَ صٌّ  نَ تِ  يَأْ لَمْ  وَ No ha venido ningún texto que prohíba la venta de nada
de ello.

562 نِّ  بِالظَّ تُؤْخَذُ  لَا  ةُ  نَ يَا وَالدِّ La religión no se toma de la conjetura.

565 هِ فِي مَا  بَدًا، وَكُلُّ   ءٌ أَ  شَيْ بَابِ  لْ هَذَا ا فِي  صِحُّ  يَ لَا  وَ
مَوْضُوعٌ فَ

En este capítulo no hay nada auténtico, jamás; todo cuanto
hay en él es inventado.

567 حَدِيثِ  وَ الْ هْ لَ تَرَى   قَطُّ - عَزَّ وَجَلَّ - مَنْ اشْ مَا ذَمَّ  وَ
هُ نَفْسَ رَوِّحَ  يُ  هِ وَ بِ يَ   تَهِ لْ يَ لِ

Jamás censuró Allah a quien compra la palabra frívola para
distraerse con ella y solazar su alma.

567 قِّ حَ  هَذَا مِنْ الْ هُ  لُ فِعْ ، وَ حْسِنٌ وَ مُطِيعٌ مُ هُ فَ  Quien escucha el canto para fortalecerse en la obediencia es
obediente y obra bien; su acto es de la verdad.

569 لَقٌ  لَالٌ مُطْ هُ حَ  لُّ هُ كُ  نَّ  حَّ أَ  صَ Queda establecido que todo ello es lícito en términos
absolutos.

569 هُ رَ كَ نْ  نَّ مَنْ أَ فِيهِ، وَأَ ةَ  يَ رَاهِ كَ لَا   ، لَقٌ  بَاحٌ مُطْ مُ هُ   نَّ  حَّ أَ فَصَ
لَا شَكٍّ بِ طَأَ  خْ فَقَدْ أَ

Es permitido en términos absolutos, sin reprobación
alguna, y quien lo reprueba yerra sin duda.

570 مُ - لَا  هِ السَّ يْ لَ عَ بَاحَ -   مَا أَ لَ هُ  عُ مَا رَامًا سَ رُ حَ مَا زْ مِ لْ لَوْ كَانَ ا وَ
هُ عَ مَا رَ سَ مَ عُ بْنِ  لِا

Si escuchar la flauta fuera ilícito, el Profeta صلى الله عليه وسلم no habría
permitido a Ibn ʿUmar escucharla.

571 ةِ يَ نِّ  غَ مُ لْ يْعِ ا بَ فِي  ءَ وَسَعَى  نَا غِ لْ مِعَ ا قَدْ سَ رَ  مَ عُ بْنُ  فَهَذَا ا  Ahí tienes a Ibn ʿUmar: escuchó el canto e intervino en la
venta de la cantora.

https://shamela.ws/book/767/3180
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La objeción decía que la cuestión 1566 trata de comercio y no de música; trata del canto y de su escucha

de principio a fin. Decía que Ibn Ḥazm no declara lícita la música; la declara «lícita en términos

absolutos», «sin reprobación alguna», y llama equivocado a quien la condena. Decía que seis textos

prueban la prohibición: dos son un mismo hadiz de al-Bujā rī  presentado como si fueran dos, y no dice lo

que se le hace decir; el de Ibn Mā ŷah descansa en una cadena que el propio Taqrī b de Ibn Ḥaŷar deja sin

sostén, y amenaza a quienes beben vino rebautizado; el de Ibn Masʿū d es dicho de un Compañero,

contradicho por otros Compañeros; y los dos atribuidos al Musnad de Aḥmad no se localizan en la

referencia dada y, aun aceptados, o no hablan de música o chocan con lo que el Profeta صلى الله عليه وسلم hizo en su

propia casa.

Ibn Ḥazm no pidió que se le creyera por su autoridad. Juró que, si una sola de esas tradiciones llegara

conectada y por narradores fiables, la adoptaría sin vacilar. Ninguna llegó así a sus manos. Mientras tanto,

lo que sí llegó auténtico es que el Profeta صلى الله عليه وسلم dejó cantar en su casa y reprendió a quien llamó a ese canto

«flauta del demonio». Ese es el fundamento, y es más firme que todo lo que se ha amontonado contra él.

Mullah  Khalid  Jorge  Montes

León, Guanajuato, 2026

❧
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3489 314 ʿAbd Allā h b. ʿUmar al-ʿUmarī 6762 538 Muʿā wiya b. Ṣā liḥ

3978 348 ʿAbd al-Raḥmā n b. Ganm 6875 545 Makḥū l

4041 353 ʿAbd al-Raḥmā n b. Yazī d b. Ŷā bir 6944 549 Mū sá b. Aʿyan

4254 368 ʿAbd al-Wahhā b b. Bujt 7303 573 Hišā m b. ʿAmmā r

Sin entrada en el Taqrī b: ʿAbd al-Raḥī m al-Zuhrī  (cf. p. 354), Saʿī d b. Abī  Razī n (cf. p. 235) y Kaysā n, liberto de Muʿā wiya (cf. p.
463). Escala de grados: introducción del autor (texto en línea).
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Hadices verificados en sunnah.com (grado tal como lo muestra cada página)

Ṣaḥīḥ al-Bujā rī  5590 — § 6.1 y 6.3.

Ṣaḥīḥ Muslim 892a, 892b, 892c, 892e y 892f — § 4.1 y 4.3.

Sunan Abī  Dā wū d 4924 — Ṣaḥīḥ (al-Albā nī ) — § 4.2.

Sunan Abī  Dā wū d 4927 — Ḍaʿī f (al-Albā nī ) — § 6.4.

Sunan Abī  Dā wū d 4345 — Ḥasan (al-Albā nī ) — § 6.6.

Sunan Ibn Mā ŷah 4020 — Ḥasan (Darussalam) — § 6.2.

Ŷā miʿ al-Tirmiḏī  2210 y 2212 — Ḍaʿī f (Darussalam) — § 6.3.

Ŷā miʿ al-Tirmiḏī  1282 — Ḍaʿī f (Darussalam) — § 6.6.

Ŷā miʿ al-Tirmiḏī  1720 — Ṣaḥīḥ (Darussalam) — § 6.1.

Sunan al-Nasā ʾī  3383 — Ṣaḥīḥ (Darussalam) — § 4.4.

No localizados en la referencia dada: sunnah.com/ahmad:1948 y sunnah.com/ahmad:23464 — § 6.5 y 6.6; al-Bayhaqī , al-
Sunan al-kubrá 10/223 — § 6.4.
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https://sunnah.com/nasai:3383
https://sunnah.com/ahmad:1948
https://sunnah.com/ahmad:23464

